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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN

JA UKRAINAN HALLITUKSEN
ViLINEN

LENTOLI IKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hailitus ja Ukrainan hal-
litus, jiljempn5 "sopimuspuolet", jotka

ovat Chicagossa 7 pfivn joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avatun kansainv~iisen sivii-
li-ilmailun yleissopimuksen osapuolia,

haluavat tehda mainitun yleissopimuksen
mukaisen ja siW t~ydentivin sopimuksen alu-
eittensa v~Iisesti ja niiden kautta edelleen
tapahtuvasta slilnn11isestO lentoliikenteest5, ja

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Midarifelmal

1. Ellei asiayhteys muuta edellyti, tWssA
sopimuksessa

a) termi "ChiCagon yleissopimus" tarkoittaa
Chicagossa 7 piivin5 joulukuuva 1944 allekir-
joitettavaksi avattua kansainv4ilisen siviili-il-
mailun yleissopimusta, mukaanlukien kaikki
tam/in yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesti
hy v~ksytyt iitteet ja niiden muutokset siini
laajuudessa kuin sellaiset liitteet ja niiden muu-
tokset oval sovellettavissa molempiin sopimus-
puoliin ja kaikkia tdman yleissopimuksen ar-
tiklan 94 mukaisesti hyviiksyttyjA muutoksia
siin laajuudessa kuin kuin Suomi ja Ukraina
ovat ne ratifioineet;

b) termi "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa
Suomen osalta limailulaitosta ja Ukrainan
osalta Ukrainan Iiikenneministerifn ilmailu-
osastoa tai molempien osalta muuta sellaista
henkil6 i tai toirnielint~i, joka on valtuutettu
suorittamaan yllImainittujen itmailuviran-
ornaisien nykyisin hoitamia tehtdviii;
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c) termi "nimetty lentoyhti6" tarkoittaa len-
toyhti6ta, joka on nimetty ja jolle on my6n-
netty iiikennelupa tAmin sopimuksen 3 artiklan
mukaisesti;

d) termeilla "alue", "lentoliikenne", "kan-
sainvAlinen lentoliikenne", "lentoyhti6" ja
"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta"
on Chicagon yleissopimuksen 2 ja 96 artiklassa
niille annettu merkitys;

e) termi "lite" tarkoittaa tltmnn sopimuksen
Iiitettii tai tOmdn sopimuksen 19 artiklan 2
kappaleen mdrysten mukaisesti muutettua
hitett;

f) termi "tariffi" tarkoittaa matkustajien,
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuunot-
tamatta) kuljetuksessa veloitettavia hintoja,
mukaan lukien tllaiseen kuljetukseen kuuluvat
tai sen yhteydessAi tarjottavat merkittivat lisd-
edut. sekA henkilbiden kuljetusta varten myy-
tavien lippujen myynnistA tai vastaavista liike-
toimista rahtia kuljetettaessa maksettava myyn-
tipalkkio. Termi kattaa myos ne ehdot, joiden
mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai myynti-
palkkiota maksetaan;

g) termi "kapasiteetti" tarkoittaa
i) ilma-aluksen kohdalla kyseisen ilma-aluk-

senkiytettdvissd olevaa hy6tykuormaa mdarii-tyi] i reitilldi tai reitin osalla;

ii) sovitun liikenteen kohdalla ilma-aluksen
kapasiteettia kyseissa IikenteessA, kerrottuna
asianomaisen ilma-aluksen vuorotiheydella
maardttynd ajanjaksona kysymyksessd olevalla
reitila tai sen osalla.

2. Liite on t~mdn sopimuksen erottamaton
osa ja kaikki viittaukset t.hiin sopimukseen
kasittAvat my6s liitteen, ellei toisin madr t .

3. Tdmdn sopimuksen artikloilla on otsikot
vain viittausten helpottarniseksi.

2 artikla

Liikenneoikeuksien mydnttaminen

1. Sopimuspuoli my6ntii toiselle sopimus-
puolelte seuraavat viimeksi mainitun sopimus-
puolen kansainvilisti lentoliikennetta koskevat
oikeudet:

a) oikeuden lentdd ilman vdlilaskua alucensa
yli;

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman kau-
pallista tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli my6ntd toiselle sopimus-
puolelle tassA sopimuksessa m~Aritellyt oikeu-
det kansainvdlisen lentoliikenteen harjoittami-
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seen tiimnin sopimuksen liitteessi mdritellyillii
reiteittli. TRIilaista liikennetti, ja nifitdi reittej&i

kutsutaan jaijempana "sovituksi liikenteeksi"
ja vastaavasti "mdidrAtyiksi reiteiksi". Harjoit-
taessaan sovittua liikennettg mAih.rlityll5 reitili,
kummankin sopimuspuolen nimeAmiill§ lento-
yhti6la on oikeus, niiden oikeuksien listiksi
jotka on mdAritelty tiirnn artiklan I kappa-
leessa, laskeutua toisen sopimuspuolen alueelle
tUimn sopimuksen JiitteessA asianomaista reit-
tiA varten mdArAtyissi paikoissa ottaakseen
ja/tai jAttikseen kansainvAlisessA hiikenteessA
matkustajia, rahtia ja postia joko yhdessi tai
erikseen.

3. Tdmdn artiklan 2 kappaleen m~ar~iysten ei
ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen ni-
mettya lentoyhti6ta ottarnaan toisen sopimus-
puolen alueclia matkustajia, rahtia ja postia
kuljetettavaksi korvausta tai maksua vastaan
toiseen paikkaan tiim~n toisen sopimuspuolen
alueella.

4. Kummankin sopimuspuolen tulee oman
ilmatilansa osalta vahvistaa kansainvAlisessa
liikenteessii olevien ilma-alusten lentoreitit ja
rajanylityspaikat.

3 artikla

Lentoyhtib'iden nirneaminen ja iikennelupa

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus
nimetA toiselle sopimuspuolelle tehdyt]i kirjal-
lisella ilmoituksella yksi tai uscampia lentoyh-
ti6itai harjoittamaan sovittua liikennettii mii-
riityil i reiteillii. Kumpikin sopimuspuoli voi
kuitenkin nimetii vain yhden lentoyhti6n har-
joittarnaan Iiikennettii kullakin tAma5n sopi-
muksen Ilitteen asianomaisessa osassa mddritei-
lyll1i yksitt~iisellAi reitilldi.

2. Saadessaan t~llaisen nirneamisen toisen
sopimuspuolen tulee, jollei tAmAn artiklan 3 ja
4 kappaleen mAiriyksistA muuta johdu, viipy-
nilttf mybntdUL kullekin nimetylle lentoyhti6le
asianomainen liikennelupa.

3. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat
ennen Iiikenneluvan myontAmistA vaatia toisen
sopimuspuolen nimeiimA lentoyhtiotA osoitta-
maan. ettd se pystyy tayttlinbiAn ne ehdot,
jotka lait ja mir~iykset mainittujen viran-
omaisten norrnaalisti ja kohtuullisesti sovelta-
mina asettavat kansainvAliselle lentoliikenteelle
Chicagon yleissopimuksen mukaisesti.
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4. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus
kieltdytYi my6naimsti tirmiin artiklan 2 kap-
paleessa tarkoitettua Iiikennelupaa tai asettaa
tarpeelliseksi katsomiaan ehtoja nimetyn lento-
yhtian 2 artiklassa m5Ariteltyjen oikeuksien
kAyttimiselle, mikali sopimuspuoli ei ole va-
kuuttunut siitA, ettd lentoyhti6n pidasiallinen
omistus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len-
toyhtibfr nimenneelle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille.

5. Kun lentoyhtid on nain nimetty ja sille on
mybnnetty Hiikennelupa, se voi aloittaa sovitun
Hiikenteen johon se on nimetty, edellyttlen, ettai
lentoyhti6 noudattaa taman sopimuksen asian-
omaisia maardyksid.

4 artikla
Liikenneluvan peruuttaminen tai sen kidytbn

lykkiidminen

I. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus
peruuttaa tiikennelupa tai toistaiseksi kieltdii
nimettyA lentoyhtiota kdyttiimdsti timin sopi-
muksen 2 artiklassa m~iiriteltyjii oikeuksia, tai
asettaa naiden oikeuksien kiytdlle tarpeellisiksi
katsomiaan ehtoja:

a) milloin se ei ole vakuuttunut siita, etti
lentoyhtion paiasiallinen omistusoikeus ja to-
siasiallinen hallinta kuuluvat lentoyhti6n ni-
menneelle sopimuspuolelle tai sen kansalaisille;
tai

b) jos lentoyhti6 on j~ttnyt noudattamatta
oikeudet mybnt~ineen sopimuspuolen voimas-
saolevia lakeja ja mrirtyksiii;

c) jos lentohyti6 muutoin ei liikenn6i tiiss~i
Sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaisesti.

2. Ellei valit6n t~mAn artiklan I kappaleessa
mainittu peruuttaminen, keskeytti.minen tai eh-
tojen asettaminen ole vikltta nitmnt. lakien ja
riAraysten jatkuvan rikkomisen estimiseksi,
t~tAi oikeutta Alk66n kaytettAkd ennen kuin
toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
kanssa on neuvoteltu. Tillaiset neuvottelut
tiulee aloittaa viidentoista (15) piiivi.n kuluessa
siita pdivdstd., jolloin neuvottelupyynt6 on esi-
tetty.
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5 artikla

Lakien ja miadriysten soveltaminen

1. Sopimuspuolen lakeja ja mdirdyksiA, jot-
ka koskevat kansainviilisessd lentoliikenteessii
olevien ilma-alusten tuloa sen alueelle, ]Aht6d
sieltA tai sellaisten ilma-alusten lentoa mainitun
alueen sisAllA, tulee soveltaa toisen sopimus-
puolen nimeAmtAn lentoyhtio6n tai lentoyh-
ti6ihin.

2. Sopimuspuolen lakeja ja miiirdiyksid, jot-
ka koskevat matkustajien, miehist6n, rahdin tai
postin tuloa tamin sopimuspuolen alueelle,
siella oloa sekii sielthi ldiht6d, kuten passi-,
tulli-, valuutta- ja terveydenhoitomiiir~ykset,
tulee soveltaa toisen sopimuspuolen nimeAmiin
lentoyhtibn ilma-alusten kuljettamiin matkus-
tajiin, miehist6n, rahtiin tai postiin niiden
ollessa mainitulla alueella.

3. Sopimuspuolten antamat tai hyviiksymAt
ja edellen voimassaolevat lentokelpoisuustodis-
tukset, pitevyystodistukset ja lupakirjat on
toisen sopimuspuolen tunnustettava pAteviksi
edellyttaien, ettA ne vaatimukset, jotka niita
todistuksia, kelpuutuksia tai lupakirjoja mybn-
nettaiessii tai voimaan saatettaessa on asetettu,
vastaavat tai ylittivit ne vihimmAisvaatimuk-
set joita aika ajoin asetetaan tai voidaan
asettaa yleissopimuksen perusteella.

6 artikla
Lentoasemien ja lennonvarmistuspalvelujen

kayt6std suoritettavat maksur

1. Kumpikin sopimuspuoli saa mddrdtii kor-
vauksia ja maksuja lentoassemien kiytostA,
mukaan lukien niiden laitteet, tekniset ja rnuut
j~rjestelmAt sekki palvelut, samoin kuin maksu-
ja lennonvarmistuslaitteiden, viestilaitteiden ja
muiden palvelujen k~iyt6std.

2. Sopimuspuoli ei saa mkiiratA tai sallia
xr irdttavAn toisen sopimuspuolen nimeirmaifle
lentoyhtiblle tai lentoyhti6ille suurempia k~yt-
tiijAmaksuja kuin muille samanlaista kansain-
vdiista IikennettA harjoittaville lentoyhtioille.

7 artikla

Suora ldpikulkuliikenne

Toisen sopimuspuolen alueen kautta vi'litt6-
mrtIIA t~pikulkumatkalla olevat matkustajat,
matkatavarat ja rahti, jotka eiv~t poistu lento-
aseman tihAn tarkoitukseen varatulta alueelta,
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alistetaan vain yksinkertaiseen tarkastukseen.
Viilitt6mAlli 1pikulkumatkalla olevat matka-
tavarat ja rahti on vapautettava tullimaksuista
ja muista niiden kaltaisista maksuista.

8 artikla

Kapasiteetti

1. Sopimuspuolten nimetyillii lentoyhti6illA
tulee olla kohtuullinen ja yhtrAlinen tilaisuus
harjoittaa sovittua Iiikennetta maaratyillI rei-
teilldi alueittensa vdililld.

2. Harjoittaessaan sovittua Hiikennettil kum-
mankin sopimuspuolen nimedmiin lentoyhtion
tai lentoyhtioiden on otettava huomioon toisen
sopimuspuolen nime-m~n lentoyhti6n tai len-
toyhti6iden edut siten, ettei viimeksi mainitun
liikenn6imist& samoilla reiteillA tai niiden osilla
tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimedimien lentoyhti6iden
tarjoaman sovitun iiikenteen tulee laheisesti
vastata yleis6n madrAtyilld reiteilldt tapahtuval-
le kuljetukselle asettamia vaatimuksia ja kun-
kin nimetyn lentoyhti6n pAittarkoituksena tulee
olla sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen
kalustoa kohtuullisesti kuormittaen, joka tihyt-
tAd nykyiset ja kohtuudella arvioitavissa olevat
matkustajien, rahdin ja postin kuljetustarpeet
sopimuspuolten alueiden viilisessA liikenteessi.

4. Nimetyn lentoyhti6n t-mdn sopimuksen
mukaisesti harjoittarnassa Iiikenteessdi tulee li-
siksi noudattaa yleisperiaatteita, joiden mu-
kaan liikennekapasiteetin on oltava suhteessa

a) 1iiht6maan ja lopullisten kohdemaiden
vitliseen Iiikennetarpeeseen;

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteet tarpee-
seen;

c) sen alueen ]iikennetarpeeseen, jonka kaut-
ta lentoyhtio kulkee sen jilkeen kun on otettu
huornioon paikallinen ja alueellinen iikenne-
tarjOnta.

9 artikla
Liikenneohjelmien hyvdksyminen

1. Sopimuspuolen nimeitmin lentoyhti6n tai
lentoyhti~iden on toimitettava liikenneohjel-
znansa (kes&- ja talviiiikennekausiksi) toisen
Sopirnuspuolen ilmailuviranomaisten hyvAksyt-
tAvdksi vahintfln kolmekymmentA (30) paivAtRi
ennen hiikenteen aloittarnista. Ohjelman tulee
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sisltAA erityisesti aikataulut, lentovuorojen lu-
kum~ArR ja kAytettdvkt lentokonetyypit. Ilmai-
luviranomaisten tulee ilmoittaa pAit6ksens5
tillaisista Iiikenneohjelmista kahdenkymmenen
(20) paivtn kuluessa siiti paivAstd joloin asian-
omainen lentoyhti6 on toimittanut ohjelmansa
hyv ksyttvdiksi.

2. Sopimuspuolen nimeiin lentoyhti6n tai
)entoyhti6iden on toimitettava liikenneohjel-
mansa jokainen muutos samoin kuin lupapyyn-
n6t lisiilentojen suorittamisesta toisen sopimus-
puolen ilmailuviranomaisten hyvAksyttivAksi.
l1mailuviranomaisten tulee kdsitelli nopeasti
tllaiset muutos- tai lisAlentopyynn6t.

10 artikla

Tariff-t

1. Sovittua ]iikennettai koskevat tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asianmu-
kaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat
tekijiit, mukaan lukien liikenn6imiskustannuk-
set, kohtuullinen voitto, liikenteen erikoispiir-
teet ja muiden lentoyhti6iden soveltamat tarif-
fit mill tahansa mrnra~tyn reitin osalla. NhmR
tariffit on mA.rAttAvA taman artiklan seuraa-
vien mdrdysten mukaisesti.

2. Asianomaisten nimettyjen lentoyhti6iden
on, mikli mahdollista, sovittava tkm~n artik-
Ian I kappaleessa tarkoitetuista tariffeista kul-
Iekin mA irtylle reitille neuvoteltuaan muiden
samaa reittii joko kokonaan tai osittain liiken-
n6ivien lentoyhti6iden kanssa. Thten sovitut
tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailuvi-
ranomaisten hyvhksyttAvdksi viimeistifn kol-
mekymmenti (30) paiviai ennen niiden suunni-
teltua kAytto6nottoa. Erikoistapauksissa tiitA
mdAraaikaa voidaan lyhentdA, edellyttaen ettA
mainitut viranomaiset siita sopivat.

3. Jos tariffista ei pAistA sopimukseen t~miin
artiklan 2 kappaleen mukaisesti tai jos jom-
mankumman sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set eivdt hyvaksy jotain tariffia, molempien
osapuolten ilmailuviranomaisten tulee pyrkia
sopimaan tariffista keskinaisella sopimuksella.

4. Jos ilmailuviranornaiset eivat paise sopi-
mukseen heille tdmin artiklan 2 kappaleen
mukaisesti alistetun tariffin hyvAksymisesti tai
3 kappaleen mukaisesti tapahtuvasta tariffin
maddraAmisestd, erimielisyys on ratkaistava Vii-
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rn~n sopimuksen 18 artiklan mAdraysten mu-
kaisesti.

5. Tariffi ei saa tulla voimaan, jos jomman-
kurnman sopimuspuolen ilrnailuviranomaiset
eivii.t ole sitil hyv~iksyneet.

6. Tlimfin artiklan mdarAysten mukaisesti
vahvistetut tar-iffit ji/vAt voimaan, kunnes uu-
det tariffit, on vahvistettu taman artiklan maii-
rAysten mnukaisesti.

II artikla

Vapautus tulleista. korvauksista ja muista sen
kaltaisista maksuista

1. Sopimuspuolen nimedmAn lentoyhtiin so-
vittua liikennettd harjoittavat ilma-alukset, sa-
moin kuin niiden vakiovarusteet, varaosat,
poitto- ja voiteluaineet, ilma-aluksessa olevat
varastot (mukaan lukien ruoka, juornat ja
tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista, verois-
ta, korvauksista ja muista sen kaltaisista mak-
suista saapuessaan toisen sopimuspuolen-
aliieelle edellyttaien. ettii varusteet, varaosat ja
varastot j~ivi.t ilma-alukseen siksi kunnes ne
jalleen viedAiln maasta.

2. Samoista tulleista, kor-vauksista ja mak-
suista,Iukuunottamatta tehdyista palveluksista
kannettuja rnaksuja, ovat myds vapaat:

a) sopimuspuolen alueella mainitun sopimus-
puolen viranomaisten mlardimissd rajoissa il-
ma-alukseen otetut varastot, jotka on tarkoi-
tettu kdytettAivAksi sovittua Iiikennetta harjoit-
tavassa toisen sopirnuspuolen nimea.man lento-
yhti6n ilma-aluksessa;

b) toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhtian
sovitussa Iiikenteessa kdyttAmien ilma-alusten
huoltoa tai korjausta varten sopimuspuolen
alueelle tuomat varaosat;

c) sopimuspuolen nirnediman lentoyhti6n so-
vitussa liikenteessd toirnivan ilma-aluksen ktyt-
t5b6n tarkoitetut poltto- ja voiteluaineet siina-
kin tapauksessa, ettli ne kiytetddn silli matka-
Osuudella joka kulkee sen sopimuspuolen
alueella, jossa ne on otettu ilma-alukseen.

3. Edelld olevassa 2 kappaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vaatia pidettdviiksi tullivalvon-
nassa.

4. Sopimuspuolen nimearmAn lentoyhtidn il-
ma-aluksen vakiovarusteet, kuten mybs ilma-
aluksessa yieensd pideuttvdt tarvikkeet, varas-
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tot ja vara-osat, saadaan purkaa toisen sopi-
muspuolen alueella ainoastaan timain sopimus-
puolen tulliviranomaisten antaessa siihen lu-
van. TAIbin ne voidaan asettaa mainittujen
viranomaisten valvontaan siihen asti kunnes ne
jiffleen viediin alueelta tai niiden osalta muu-
toin menetellIn tullim~Airdysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhtibn asiakirjat, kuten
aikataulut, lentoliput ja lentorahtikirjat, jotka
on tarkoitettu sopimuspuolen nimedm~in lento-
yhti6n kAytt6bn ja tuotu toisen sopimuspuolen
alueelle on vapautettava tulleista ja muista sen
kaltaisista maksuista viimeksi Tnainitun sopi-
muspuolen alueella.

12 artikla
Varojen siirtiaminen

1. Sopimuspuolten nimetyilli lentoyhti6ill]i
tulee olla oikeus myydA ilmakuljetuspalveluita
omilla kuljetusasiakirjoillaan kurnmankin sopi-
muspuolen alueilla, joka suoraan tai asiamie-
hen vAlityksella, missi tahansa valuutassa.

2. Sopimuspuolten nimetyillk lentoyhti6illM
tulee olla oikeus voimassa olevien valuutan-
vaihtoa koskevien sliinnbsten puitteissa siirti5
myyntialueella syntyneet tuloylijAimart. Ilma-
kuljetuspalvelujen ja niihin liittyvien tai niita
taydentavien, suoraan tai asiamiesten kautta
annettujen palvelujen myynnista saadut tuotot,
samoin kuin tillaisista tuotoista ansaittu korko
siltA ajalta kun ne on talletettu odottamaan
siirtoa, on sisAillytettava tAillaisiin nettosiirtoi-
hin.

3. Nimettyjen lentoyhti6iden tulee saada
hyviksyminen tAllaisille siirroille kolmenkym-
menen (30) pdiv~n kuluessa siitA kun anomus
paikallisen valuutan vaihtamisesta vapaasti
vaihdettavaksi valuutaksi virallisen vaihtokurs-
sin mukaan on tehty.

13 artikla

Lentoyhti6iden henkil6kunta

Kummankin sopimuspuolen nimedmall5 len-
toyhtibld tai lentoyhtibilli on oikeus yllipitktA
toisen sopirnuspuolen alueella, siell voimassa
olevien lakien ja maArAysten rajoissa, asian-
omaisen nimetyn lentoyhti6n toiminnan kan-
nalta tarpeellisia toimistoja sekai hallinnollista,
kaupallista ja teknistA henkilbkuntaa.
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14 artikla
Lentoliikenteen turvaaminen

1. Kansainvilisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti so-
pirnuspuolet vahvistavat velvollisuutensa toi-
siaan kohtaan suojella siviili-ilmailun turvalli-
suutta siihen kohdistuvilta laittomilta teoilta,
mika on erottamaton osa tata sopimusta. Ra-
joittamatta kansainvillisoikeudellisia yleisi5L oi-
keuksiaan ja velvollisuuksiaan sopimuspuolten
on erityisesti toimittava Tokiossa 14 paivA n
syyskuuta 1963 allekirjoitetun rikoksia ja eraita
tnuita tekoja ilma-aluksissa koskevan yleissopi-
mnuksen, Haagissa 16 paivana joulukuuta 1970
allekirjoitetun ilma-alusten laittorman hal-
tuunoton ehkaiisemistii koskevan yleissopimuk-
sen sekai Montrealissa 23 pAivanA syyskuuta
1971 allekirjoitetun siviiii-ilmailun turvallisuu-
teen kohdistuvien faittomien tekojen ehkaiise-
rnista koskevan yleissopirnuksen rnAraysten
rnukaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettaessa annetta-
va toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili-ilma-
alusten laittoman haltuunoton ja tallaisten il-
ma-alusten turvallisuuteen, niiden matkustajiin
ja miehisto6n, lentoasemiin ja lennonvarmistus-
laitteisiin kohdistuvien laittomien tekojen seka
siviili-ilrnailun tur-vallisuuteen kohdistuvan
muun uhan esti.rniseksi.

3. Sopimuspuolten on keskinaisissi suhteis-
saan toimittava kansainvAlisen siviili-ilmailujar-
jest6n antamien lentoliikenteen turvaamista
koskevien mriirdysten ja teknisten vaatirnusten
mukaisesti, jotka on otettu kansainvalisen si-
viili-ilmailun yleissopimuksen liitteiksi, siina
laajuudessa kuin taillaiset lentoliikenteen tur-
vaamista koskevat mdArdykset ja vaatimukset
ovat sopimuspuoliin sovellettavissa; niiden tu-
lee vaatia, etti. niiden rekisterissai olevien ilma-
alusten kayttajat seki sellaiset kayttijat, joiden
harjoittaman liiketoiminnan pdapaikka tai va-"
kinainen kotipaikka on sopimuspuolten alueel-
la, toimivat niden lentoliikenteen turvaamista
koskevien miar-Aiysten mukaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
etti tillaisia ilrna-alusten kdyttajid voidaan
vaatia noudattamaan edella 3 kappaleessa tar-
koitettuja lentoljikenteen turvaamista koskevia
Mrnriyksia ja vaatimuksia, joita toinen sopi-
fluspuoli vaatii noudatettavan ilma-aluksen
saapuessa tamin toisen sopirnuspuolen alueelle,
]ahtiessa sieltA tai ollessa siell. Kummankin
SOpimuspuolen on taattava, etta sen alueella
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tehokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimepi-
teitRi ilma-alusten suojelemiseksi ja matkusta-
jien, miehist6n, kaisimatkatavaroiden, matkata-
varoiden, rahdin ja ilma-aluksen varastojen
tarkastamiseksi ennen ilma-alukseen nousemis-
ta tai sen lastaamista sekA ntiden tapahtumien
aikana. Kummankin sopimuspuolen on mybs
harkittava myonteisesti toisen sopimuspuolen
pyynt65 kohtuullisista erityisturvatoimista tiet-
tyii uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sita uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-a)uksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistbA,
lentoasemia tai tennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, sopimuspuol-
ten on avustettava toisiaan helpottamalla yh-
teyksiN ja muita asianmukaisia toimenpiteitai,
joiden tarkoituksena on nopeasti ja turvallisesti
saattaa pdAtbkseen t~illainen tapaus tai sen
uhka.

15 artikla

OnnettonuUStutkinta

L Kumpikin sopimuspuoli sitoutuu avusta-
maan toisen sopimuspuolen ilma-alusta ja sen
matkustajia ja miehistii sen alueella tapahtu-
neen hitatilan tai onnettomuuden johdosta.
Molempien sopimuspuolten tulee antaa toisil-
leen tfrlaista apua sarnalla tavalla ja samassa
mitassa kuin se antaa sita omille ilma-aluksil-
leen, niiden matkustajille ja miehistolle.

2. Milloin toisen osapuolen ilma-alukselle
sattuu onnettomuus, se joutuu hiitAtilaan tai
tekemaain pakkolaskun, sille tapahtuu vahinko
tai maahansy6ksy , toisen osapuolen tulee:

a) toimia Chicagon yleissopimuksen 13 iit-
teen siinnosten mukaisesti;

b) antaa sanotulle ilma-alukselle kaikkea
rnahdollista apua;

c) ryhtyA valitt6miin toimenpiteisiin onnetto-
muuteen joutuneen rniehiston ja matkustajien
auttamiseksi;

d) ilmoittaa viilittbrn~isti toiselle osapuolelle
onnettomuudesta;

e) suojella ilma-aluksessa olevaa postia, mat-
katavaroita ja rahtia;

f) suojella paikalle jtinytt5 romua ja maa-
hansyksyneen ilma-aluksen jailkeensa jhttnmih
jalkiai seka ilma-aluksessa olevia asiakirjoja ja
kaikkea lentoon hiittyvdA asiaankuuluvaa ai-
neistoa.

3. Sopimuspuolen, .jonka alueella onnetto-
muus on tapahtunut, on ryhdyttiivii asianmu-
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.isiin toimenpiteisiin onnettomuuden olosuh-
.den ja syiden selvitt~imiseksi, seka sallittava
isen sopimuspuolen edustajille vapaa pAAsy
ueelleen onnettomuuden tutkintaan osallistu-
ista varten Chicagon yleissopimuksen Hiitteen
imero 13 normien ja suositusten mukaisesti.

4. Suorittaessaan tutkimusta sopimuspuolen
n ilmoitettava sen tuloksista toiselle sopimus-
uolelle ja annettava pyydettaiessa kopiot kai-
ista onnettomuuteen IiittyvistA asiakirjoista.
4aihin kopiohin tulee sisaltyd kaikki vaaditta-
-at asiakiriat ja tiedot sen mukaan kuin tutki-
nuksen suorittavan sopimuspuolen sen alueella
apahtuvia kansainviilisid lentoja koskevat lait
a sAhnn6kset mdAr~lvAt.

16 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolten ilrnailuviranomaisten kesken
on aika ajoin- kAytdvA neuvotteluja kiinteAn
yhteisty6n varmistamiseksi kaikissa timAn so-
pimuksen tiytAnt66npanoa koskevissa asiossa.

17 artikla
Tiedot ja tilastot

Kummankin sopimuspuolen ilmailuviran-
omaisten tulee toimittaa toisen sopimuspuolen
ilmailuviranonaisille n~iiden pyynn6stA sellaisia
tietoja ja tilastoja nimeamansa lentoyhtion tai
lentoyhti5iden sovitussa liikenteessa toisen so-
pimuspuolen alueelle ja alueelta harjoittamasta
hiikenteesta, joita normaalisti laaditaan ja toi-
Mnitetaan lentoyhti6n kansallisille ilmailuviran-
omaisille. Mahdollisista liikennetilastollisista li-
satiedoista, joita sopimuspuolten ilmailuviran-
omaiset saattavat pyytad, voidaan vaadittaessa
keskustella ja sopia sopimuspuolten imailuvi-
ranomaisten vWlillA.

18 artikla
Erimieliasyyksien ratkaiseminen

Kaikki erimielisyydet tAman sopimuksen tul-
kinnasta tai soveltamisesta on ratkaistava so-
Pimuspuolten ilmailuvi ranomaisten vtlisilla
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suorilla neuvotteluilla. Jos mainitut ilmailuvi-
ranomaiset eivAt saa aikaan sovintoa, erimieli-
syys on ratkaistava diplomaattiteitse.

19 artikla
Muutokset

1. Jos jompikumpi sopimuspuoli pitit toi-
vottavana titmLin sopimuksen jonkin miiarAyk-
sen muuttamista, se voi pyytRi neuvotteluja
toisen sopimuspuolen kanssa. Neuvottelut tulee
aloittaa kuuderikymmenen (60) piivAn kuluessa
pyynn6n esittiimisestai, elleivkt sopimuspuolet
sovi timin mai~rdajan pidentimisesta. TAillai-
sissa neuvotteluissa sovitut muutokset on kum-
mankin sopimuspuolen hyvAksyttAviA omia la-
kiin perustuvia menettelytapojaan noudattaen
ja ne astuvat voimaan toisen kuukauden en-
simmiiseni paiviinii siitai lukien, kun sopimus-
puolet oval ilmoittaneet toisilleen, etta naita
menettelytapoja on noudatettu.

2. Kun on kyse ainoastaan liitteeseen tehti-
vist5i muutoksista, niisti voidaan sopia, riippu-
matta siita, mitar tamain artiklan I kappaleen
mAiiryksissa sanotaan, sopimuspuolten ilmai-
luviranomaisten v~ililld ja ne tulevat voimaan
kuten asiasta heidan vAlilliin on sovittu.

20 artikla
Sop imuksen irtisanorninen

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoit-
taa toiselle sopimuspuolelle pAiittneensli irti-
sanoa tAmAn sopimuksen. Ilmoitus tastA on
samanaikaisesti tehtAvai kansainvailiselle siviili-
ilmail ujarjestlle.

2. Tallaisessa tapauksessa sopirnus lakkaa
olemasta voimassa kahdentoista (12) kuukau-
den kuluttua siitai pAivasta, jolloin toinen sopi-
rnuspuoli on vastaanottanut ilmoituksen. Ellei
toinen sopimuspuoli ole tunnustanut vastaan-
ottaneensa ilmoitusta, ilmoitus katsotaan vas-
taanotetuksi neljantoista (14) pAivan kuluttua
siita, kun kansainvAlinen siviili-ilmaihujbrjesto
on vastaanottanut ilmoituksen.

21 artikla
Monenkeskisten sopimusten soveltaminen

Mikdli molempia sopimuspuolia sitova mo-
nenkeskinen ilmailusopimus tulee voimaan, sen
miAr~iykset oval ensisijaisia tbihan sopimukseen
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.Ighden. TiimAn sopimuksen 16 artiklan mukai-
3et neuvottelut voidaan j.1rjesttd sen selvittaimi-
seksi, missA mtarin mainitun monenv~ilisen
yleissopimuksen mairaykset vaikuttavat tahan
sopirnukseen.

22 artikla
Rekister6inti ICA Ossa

Tfml sopimus ja kaikki siihen tehtiivit
muutokset on rekisterbitdv&i kansainvilisessA
siviili -ilmailuj.irjestossA.

23 artikla
Sopimuksen voimaantulo

TAimdI sopimus tulee voimaan toisen kuukau-
den ensimmiiseni pAivdnd siitfi kun sopimus-
puolet ovat diplomaattiteitse ilmoittarieet toi-
silleen, ettd sopimuksen voimaantulon edellyt-
tmit toimenpiteet on suoritettu.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissai 5.
p.ivind kesakuuta 1995 suomen, ukrainan ja
englannin kielel kaikkien tekstien ollessa to-
distusvoimaisia. Mikiili tekstien v~ililld esiintyy
epaiselvyyksid, englanninkielinen teksti ratkai-
see.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta

Tuula Linnainmaa
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LIITE

Suomen tasavallan hallituksen ja
Ukrainan hallituksen vAliseen

lent oilik ennesopimukseen

1. Reitit, joita Ukrainan nime~mA(t) lento-
yhti6(t) voivat liikenn6idg molempiin suuntiin:

Laht6- VAIlill
paikat olevat

paikat

Kiev Mdari-
teltivit
paikka-
kunnat

Paikat Paikat Suomesta
Suomessa edelleen

Helsinki Miki tahansa Uk-
rainan valitsema
paikka tai paikat
kolmansissa maissa

Nimetty lentoyhtii5 voi mrn&Ar~tyillAi reiteillIA
valintansa mukaan jAttAi pois jollakin tai
kaikilla lennoilla minkA tahansa paikkakunnan
tai paikkakunnat edellyttien, etta kaikki lennot
alkavat Ukrainasta tai pAittyvdt Ukrainaan.

2. Reitit, joita Suomen nimeAmi(t) lentoyh-
ti6(t) voivat liikenn6idA molempiin suuntiin:

Lfihto- VAliMII
paikat olevat

paikat

Helsinki Miiri-
teltivdt
paikka-
kunnat

Paikat Paikat Suomesta
Ukrainassa edelleen

Kiev MikAi tahansa
Suomen valitse-
ma paikka tai
paikat kolmansis-
sa maissa

Nimetty lentoyhti6 voi mdirityilli reiteillA
valintansa mukaan jiitti pois jollakin tai
kaikilla lennoilla minkA tahansa paikkakunnan
tai paikkakunnat edellytt~ien, etta kaikki lennot
alkavat Suomesta tai pi~ittyviit Suomeen.

3. Viidennen vapauden oikeuksia sopimus-
puolten alueilta edelleen olevien paikkakuntien
ja sopimuspuolten alueiden v5JilA voidaan
kaytt iA ainoastaan, jos siiti on sovittu sopi-
muspuolten ilmailuviranomaisten kesken.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOA

MIX YPRAOM OIHJIRHACbKOI PECflYSIKH

TA YP1AOM YKPAIHM

[PO SBITPRHE CnDOffYEHHR

YpsuA 0iHJI RACbKOi Pecny6nirk Ta YPR9

-AoroBipHi CToHnf";

VKpaimm, Aani

6y~ymm y-iac~uiKam KoHaeHnii nDo Mi)KnapoA3iy qmfinbhy
aaiagim, RiAKpXTOI AflR nincanHHs B nMaro 7 rpyuss 1944 poxy;

6amao-ix yKnacTM Yroy, Mo Si~noaiaC 3raaHift KoHBeH-

Uil Ta A Onosu £, 3 HeTO10 BcTaRoBneHUS peryn~pHux nOBiTpR)MX
CUOzy'eHb Mib Ix BiAOSiANKHMz TepzTOpiM4H ra 3a ix Mexamm;

nOrOuxrnICb IPo TaKe:
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CTATTA 1

BM3HAAEHHS

1. Y qi i Yroni, RKMO KOHTeKCT He npxnycKac iHme
a) TepMiH "llmxarchxa KOHBeHixiR" O3Haqac KOHBeHgi, npo

mimapOgHY IXXsifnbHy asiaim, BiAKPHTy AnIS nigncaH4x B 'nmaro

7 rpygHs 1944 poKy, Bx=4ao' 
6
yb-AKHR Ao~aTOK a6o nonpaBKy

1o He!, npmAHTi 3riAHO 3i CTaTTeD 90 giei KOHBeHI4i, y Tig

1ipi, y HxiA TaKi AO~aTKH 4m nonpaBKm 3aCTOCOB~i AO 06
Ox Aoro-

SipHHX CTOPiH, Ta 6ygb-mxy nonpaBKy AO uiei KOHBeHuil, npmkHs-

Ty 3rigHO 3 i. CTaTTem 94, OCKinbKH Taxi nonpaBK paTMbiKOBaHi

jsifno2iAHO YxpaIHoD Ta OiHnRHAiC;

b) TepmiH "aBiaUifHi BjtaCTi" O3Ha~ac mogo DiHAnRHgi1

AAMiicTpamiia UmBinbHOl aaiagil, a MoAo YKpaiHm - enapTameHT

aniauiffHorO TpaHcnopTy MiaicTepCTBa TpaHcnopTy YKpaiHH, a6o B

c60X BsnaKaX - 6y~b-RKy oc06y 'm opraH, ynOBHOBaeHi 3fiSCHo-
aaTH yYHKIuii, sxi a geA qac BaKOHyIOTbCR 3raAaHHMM aBiaaiHXHM

BIaCTRMM;

C) TepmiH "nplH3HaeHe aaianiAnpHeMCTO" 03H4aa asi-

aniAnpHEMCTBO, sxe npH3Ha~eHe Ta OTpxmano XO3Ein BiAnOBiAHO XXO
CTaTTi 3 giel YrogH;

d) TepmiH% "TepXTOpiM", "nouiTpsHe cnony'eHHs", "Mjim-
HapOAHe nosiTpAHe cnonyeHHs", "aaianiAnpmCMCTBO" Ta "3ynHKa
3 HeKomepgikHwm41 inmZ1m" maxTb 3Ha-eHHR Bignoimo AO CTaTeA 2
Ta 96 UxKarCbKOl KoHBeHuil;

e) TepmiH "Jo0aToK" 03aiae AO~aTOK AO uie Yropx a6o
tA0aTOK, 3MiHeHuA BiAnosiAHo Ao UonomeHb ITyHKTy 2 CTaTTi 19
iiei YrogH;

f) TepMiH "Tapm" O3Haiae Litim, RKi npH3HaialaTbCS( 3a
nepeae3eHHX naca2xpiB, barawy a6o BaHTamy (3a BHATKOM nOmTH),
Bxnfmaia9m 6y~b-AKi CyTTCBi xoaTKOBi ninbrH, HagaHi a6o 3po6-
neHi AOCTYnHHMM y 3B'R3Ky 3 TaxMm nepeBe3eHHAM, Ta KOMiCiAHHR
3bip, mo CnnayCTbCR niA 4ac npoxa7y KBHTKiB 3a nepeae3eRH-R
nacawmpia, a6o niA 4ac BxKoHaHH Bin0AfOiAHUX onepauiR 3a nepe-

ae3eHHR BaHTamcy. BiR TaKOX Binjoae ymOBm, Rii per yMIOTh 3aCTO-
COBHiCTb UiHI 3a nepeBe3eHHR 4m cnnaTy KoMiciHHoro 3

6
Opy.

g) repmiH "CMHiCTb" :
(i) MOAO nOaiTpIHorO CyAHa o3Hamac KoMepuiHHe 3aBaHTa-

xeHHA gboro nOBiTpRHorO CygHa, WO HaaCTbCs Ha
MapmpyTi a6o 4aCTHMi MapMpyTy;

(ii) WoAo SCTaHOB-neHoro nOBiTpRHoro cnony~eHHM 03Ha~ac
CMHiCTb nOBiTpHHoro cygHa, RKe BMKOPKCTOByeTbCA Ha

TaKo~y cnoryeHHi, nOMHoeuy Ha LaCTOTy nOJIbOTiB,

3Ai cHeHHx TaKmM nOBiTPRHMM CyAHOM npOTsrOM eBHorO
nepiogy Ha MapmpyTi abo 4aCTHHi MapMpyTy.
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2. AOAaTOr c HeBigewio' 0 4acTXHOM MiCI Yrogm, i aci

nocninaHHA Ha 4v Yropy 6yXyTb BKJD'4aTm nocmnaRHH Ha AogaTOK,
x~mo isme He nepe6aeHo.

3. Ha3BM CTaTeA niei Yr oM npCBOcHi iM TiJIbKK 3 MeTO10
noc~naHnA.

CTATTS 2

HAAAHHS nPAB UOO flEPEBE3EHb

1. KoaHa AoroBipHa CTOpOHa Ha8ae ismik AorOBipHiA CTO-

poi TaKi npaaa mogo MizHapOHxx nOBiTPRHHX CfOgy'eHb OCTaH-

KbOl CTOpOHM:

a) 34iACHDBaTm noniT 6e3 nocaAKH 4epe3 ii TepHTopiv;

b) 3AiicHIDaTH 3ynximM Ha Hi TepXTopii 3 HeKomepgiAHu-

2. KOXHa AoroBipHa CTopOHa Ha~ac iwmif ioroBipxifi CTO-

poHi npaBa, 3a3HaqeHi B gik Yro~i, 3 MeTOO 3fiACHeHN MizHa-
pOAHKX nOBiTPRHMX cnoay'eHb no mapmpyTax, BKa3aHMx y Ao~aTxy
AO uiCI YrOA. Taxi cnony'eHHn Ta MapMpYTH gani iMeHOBaHi Bim-
nosinuo "Aoro0ipHi fiHui" Ta "ECTaHoBnei MapMpyTH". UiA 4ac

eKcnnyaTauiI AoroaipHoI AiHi. 3a BCTaHOBneHMM MapMpyToM asi-

aninpHeMCTE0, npH3Ha4eHe K01H03 XoroBipHoo CTOpOHOIO, 6y~e KO-
pmCTyaaTXCR y Ao~aTOK Ao npaB, BKa3aHmX y ryHKTi 1 gie! CTaT-

Ti, npaBOM 3AiRCHIDBaTH 3ynUHKH Ha TepMTOpii iHmOi AoroBipHo!
CTOpOHK B nyHKTax, Bxa3aHKX 9AR Uboro MapMpyTy a 1O~aTKy go

uicl Yro x, 3 MeTOV n1MHTTR Ha 6OpT Ta/a60 3HRTTR MiXHapoA-
Horo KomepuiHHoro 3aBaHTaxeHHR - naca mpiB, BaHTaMy Ta nOmTX,
oxpeMo 4m KOM6 iHOBaHO.

3. 3a3HaneHe B nyHKTi 2 Mic! CTaTTi He 6yge p03rnAAa-

THCA RK npaao npX3Ha~eHoro aBiani~npHCMCTBa OxHieI AorOBipoi
CTOPOHK npmfiMaTX Ha 6 0pT Ha TepMTOpii iHmO! UoroSipHol CTOpOHM

nacaaMpiE, BaHTaX Ta nOMTy gnA nepese3eHHR 3a BKHaropo~y qm Ha
yMOaax OpeHAN A0 imoro nyHKTy Ha TepHTopil g. i imo ooro-

BipHOi CTOPOHM.

4. MapmpyTH nOJIbOTiS nOsiTpSHHX cygeH, Lo 31ACRcJMOTb
MimHapoAHi noBiTpsHi CnOy'eHHR, Ta nyHKTH nepeTMHy gepxaaHx

KOpAOHiB 6yXyTb aCTaHOBneHi KOmHOio AOrOBipHOIO CTOpOHOIO y Memax

11 nOBiTpsHOrO npoCTopy.
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CTATTH 3

nP(3HAMEHHR TA A03BIR HA OJhOT4H

1. KOWHa AOrOBipHa CTopoHa MaTMMe npano npm3Ha4KTm 0-

He 4m AeximbKa asiani~npHCMCTB 3 MeTOi eKcnnyaTaii AOrOBipHMx
niiA no BCTaHOBneHx MapMpyTax, nosigoMsmm npo me nrCbmOao

iHmy AoroBipHy CTOPOHY. OHaK XOXHa AOrOBipHa CTopoua moze
npx3maf4TM TinbK OAHe anianiAnpHeMCTBO AJm eKcnnlyaraqii 6y~b-
xKoro oKpemoro MapmpyTy, BKa3aHOro y AogaTKy AO Qiei YrOM.

2. nicns o~epwaHHR Taxoro npu3Ha~emHx iwma JoroaipHa

CTOPOHa BignoaiAHO go noixoxeHb fiyHXTiB 3 Ta 4 uiei CTaTTi 6e3
3aTpMlc HaAaCTh Ko0HoMy npH3Ianenomy aniani~npMeMCTBy Bi~nO-
sigHMA A0o3iA Ha nOJbOTX.

3. Aaiauigmi snacTi OAHiel AorOnipxoi CTOpOHM, nepm

Hi aM oAaH sA38in Ra nOnbOTM, M0ZyTb 3aza~aTH Big aBiani~npm-
KMCTsa, npm3Ha~eHoro inmo0 RorOsipHoo CTOpoHOo, AoKa3iB Toro,

mo SOHO 3gaTHe BuxoHyBaTm yMOSM, nepeg6a~eHi 3aKomaMH Ta npa-
BHnamm, sKi 3DMaAHo Ta o6rpyMTOuaHo 3aCTOCODyl0TbC HH M Big-

nosiAHO go nomoxemb 4xarcbKoi KO~eHtil nPH 3AiACHeHHi MiMHa-
pOAHmX nOsiTpSIHX cnonyqeub.

4. Kozsa Joroaipna CTopoHa MaTHMe npaSo BiAMOEHTH B

Ha~a"Hi Ao3Bojy Ha nOnbOTm, 3a3HaqeHOrO S nyXKTi 2 miei CTaT-
Ti, a6o BCTaHOBXTM Taxi ytoBm, Rxi m0me BBawaTm Reo6xiAHXaM
npm ,opmcTyBaxi npH3HaieHHM aBianignpkCMCTBOM npasaMm, 3a3Ha-
4eHxmm y CTaTTi 2, y 6yAb-KOHy BunaAKy, KOAH 3ragana loroBip-
Ha CTopoHa He Mac 3aAonijbHMX AOxa3iS Toro, mo nepesamHe sOnO-
giHH1 gmM asiani~npHEMCTOOM Ta 4aKT9HHMA KOTpOnb Hag HKM Ha-
neMaTb AOrOBipHiA CTOPOHi, Mo npH3HaCa aBianinpueMCTBo, a6o
! rpomagmiaM.

5. KOxH asiani~np mMCTBO TaKHM xHHOm nph3HaqeHe Ta OT-
pxitajo Ao3ai, BHOO mome po3no9aTm excnnyaTagiv goroBipHmx ni-
HiA, Ha AKi SOHO npH3Ha~ese, 3a ymosm, mo aBianignpeCMCTSO
AOTpMMyCTbCR AiArnOiiAHX ronomeb gie Yrogk.
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CTATT1 4

CKACYBAHH51 ABO THM'IACOBE nPMnXHEHHA A03BOJIY HA 11O3IbOTH

1. KomHa Aorosipxa CTopoHa maThme npaBo ciacyBaTH A03-
sin Ha nOJbOTm a6o TxM'acoBo npHnHHHTM KOpCTyBaHHR npH3Haqe-
umm asianignpHCMCTBOM npaBamm, BKa3aHM4m B CTaTTi 2 gici Yro-
Am, a6o BCTaHOBHTh Taxi yMOBm, smi soa mose BBaXaT% Heo6xiA-
ommm npm KopxcTyBaHHi 4mmH npaBalm:

a) y 6yAb-AKOHy BmnaAxy, KOnM BoHa He mae 3aAOBinbHUX

Ocxa3iB TOrO, zO nepeBasHe BEOnOiHHm UM4 aBianignpMENCTBOM Ta

aKTM4HH KOHTpO9b HaA Hmm namemaTb AoroeipHiA CTOpOHi, xKa
npH3Halac aBianinpPHeMCTBO, a6o Ui rpoMaAsHam; a6o

b) y BMnanxy, Konm ge aBianinpHeMCTBO He AOTpH4yeTbCR

IHHHX 3aKOHiB Ta npaomm A0rOBipHOi CTOpOHM, RKa Ha~ac ui npa-
Ba; a6o

c) y BmnaAKy, Konm aBianiAnpHeMCTBO iHMM 4MHOM Hec-

npoMomHe 3AiRCHEsaTm excnnyaTauiio BinoBiAHo AO yMOB, nepeA6a-

4eHXX giiej YroAoB.

2. 51XUO HerakHe cKaCyBaHHM, THmNacOBe npmnMHeHH a6o
BCTaHoBneHHm yMOB, 3a3Hamelx y fyHKTi 1 Uiei CTaTTi, He e He-
o6xiXHM AAR 3ano6iraHAS no~anbmuM nopymeHHRM 3aKOHis a6o upa-
BHR, Taxi npaaa 6 yyTb BHKOpMCTaHi nxme nicnx KOHCyJnbTagik 3

aBiatikmx BnaCTMM iHol RoroBipHo! CTOpOHH. Taxi KOHCynbTa-
4i p03nOHyTbCR TpOT~rOM n'RTHaRAlTH (15) AHis SiA AaTH 3anH-

Ty Ha iX npoBe~eHHA.

CTATTR 5

3ACTOCYBAHHS 3AKOHIB I nPABHJI

1. 3axoNY Ta npasuna ORHiCi ArOnipHo! CTOPOHH Moo

npm6yTTR Ha U5 TepMTopi2 a6o Bi~npaBneHsR 3 Hei nOBiTpRHHX Cy-

AeH, RKi 3ciRcHMTb MiXHapoRHi noBiTpSHi CnonyeHHs, a6o mnoo
eKcnjyaTaqil Ta HaBiragii TaKx nOBiTpSHXX cyneH nig qac ix

nepe6yBaHHR n Memax 3ragaHol TeplTopil, 6yAyTb 3aCTOCOByBaTHCR

AO npM3HameHoro aBiani3npHeMCT~a a6o anianignpXeMCTE iHMO1 Jo-
rosipHo! CTOpOHM.

2. 3aKOHM Ta npaBmna oAHii JoroBipHOi CTOpOHM MOAO

npx
6
yTTH AO Li TepHTOpil, nepe6yBaHHR B !I Memax a6o BignpaB-

neHHX 3 HeL nacaxmpiB, exinamy, BaHTaxy a6o nOWTH, Taxi AK

npaBxna ZOAO naCnopTHMX, MRTHHX, BamfTHmX i caHiTapHHx 3axoAis
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6 ygyb.3aCTOCOSYEaTHCA A0 nacaxzpiB, eKinaxy, BaHTaKy a6o nom-
TX oiTrP3[oro CygHa aBianinpHC.cT~a, npH3ia'4eaoro iHmoio Ro-

rouiPHOV CTOpODO, nig mac ix nepe6yaaRHH y mexax 3ra2aHOi Te-
pMTOPil -

3. nocsix(eHHR npo npxpaTHiCTb AO nOnbOTiB, noCBiA9eH-
npo KBani~ixagiU Ta c~iAoT11a, AKi BmNaHi a6o BH3HaHi Aifi-

CgmVm oggie)D 3 AOrOBipHMx CTOpiH, i CTpOK Ail XKMX He Bmnepna-

HHM, 6yZWTb BM3HaBaTHC AiRCHMM imnom Ao 0BipHoM CTOpOHO3 3a

yMOSM, mo BMMorm, 3riAHO 3 RKHMM TaKi noC~iA'eHHR a6o cBiou-

T1a 6yjn BmxaHi 4Ml BH3HaHi AiCHM M, AopiBHOrTb miHiManbHHM

CTaH;apTaM, SKi SCTaHOBJeHi 4M MOWyTb BCTaHoBJ 0BaTUCR qac BiA

qacy 3riHO 3 qMfKarcbxoo KOHBeHxi d, a6o nepeBHmylTb ix.

CTATTA 6

3BOPM 3A KOPHCTYBAHHS AEPOrIOPTAMM I 3ACOSAMM

1. KomHa AoroaipHa CTOPOHa Mome BCTaHOsI0BaTM 360pH Ta
iHmi nOgaTKX 3a KopmcTyBaHHR aeponopTaMm, BKm09avqH Ix cnopy-
A, TexHi'Hi R iHmi 3aco6K Ta nocnyrm, a TaKOX 36OpH 3a Kopmc-
TyBaHHR aepoHaBiraiAHNMH 3aco6amm, 3aco6aMm 3B'R3Ky Ta iHMMM
nocllyramH.

2. AoroipHa CTopOHa He 6yxe CTmryBaTm a6o gO3BOJLRTH
CTxryBaTH 3 npX3Hamexoro aBianignpEMCTna a6o anianinp;eMcTa
imoi AoronipHoX CTOPOH Taxi 36opm Ta nOAaTKM, AKi Bmne THX,
MO CTSryOTbCS 3 noniTpRHX cyieH iHmKx anianinpHeMCTB, 3aRHA-
TKX y nOxi6HX miMHapOHHX nOsiTpsHX cnonyneHHsX.

CTATTA 7

nPRME TPAH3UTHE CHORY'EHHR

nacamupm, 6aram i BaTaX npsn4oro TpaH3MTy qepe3 Tepm-
TOpigD OAHic AorOsipHOi CTOPOHM, mKi He 3anmma*Tb RiXBexeHoi

AlA Taxc0 MeTH 30HM aeponopTy, 6yAyTb nixnnraT nxme cnpomeHo-
My KOHTPOI0. Baram i BaHTax npsmoro TpaH3MTy 6yxyTb 3BinbHeHi
BiA CnnaTH MUT Ta imaix nOAi 6

Hmx nogaTKiB.
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CTATTSI 8

C-MHICTB

1. npM3Haqei asiani~npHeMcTsa Aorosipx CTOpiH MaTH-

MyTb cnpaeMMEY Ta PiSHY MOXJXBiCTh excnlyaTyaTM AOrOSipHi

i~il nO BCTaHosjlenMx mapMPyTaX Mix iX BinnoBiARMMM TepHTOpi-

2. nlix 4ac eKcnnyaTagii gOrOBipHxx niHiM npx3HaeHe

anianignpHMCTsO a6o asiani~npHeMcTBa KOxHOl AoroBipHol CTOPO-
m nOHHi 6 paTM AO yBak iHTepecm npp3Ha~eHoro aaianinDpM-

CMCTsa a6o aBianignpmcmCTR iHmO5 AOrOSipHol CTOpOHH, mo6 He
3a8 OMTM nepese3enwmm, Aci OCTa~mi 31ICHIDTb no uMX Me map-
MpyTax a6o 6yAb-sKxi ix 4aCTHfi.

3. AOrOBipHi niuil, smi eKcnjiyaTyxrTbci npM3Ha~eH4M,

aBiani~npHMcETBamn RorosipHmx CTOpiH, 6 y~yTb Bi~noBi~aTM Cyc-
nifbHM4 nOTpe6aM y nepeBe3eHHsx no BCTaHOneHHx mapmpyTax, i
Kox.e npm3HaqeHe aBiani~npMMCTBO MaTxme rOnOBHOD MeTO10 HaAaH-

SrTaKol CMHOCTi, Rxa npH npHRHRTHOMY XoeligiCHTi 3asaHTameHHR
nOBiTpmHorO CyAHa RifnOBiana 6 icHyI4HK i po3yMoO o'iKysaHm
nOTpe6aM y nepeBe3eHHRx nacaxxpiB, BaHTa)Ky Ta nOOTH Mi Tepm-
TOPiRMX o6ox ArOsipHx CTOpiH.

4. ROiTpRai cnonyeHHs, Axi o6cnyrOByIDTbCR np3Huane-
H1mm asianiArrpMeMCTBOM 3riAHO 3 4iieo Yro oo, nOBMEHi, KpiM TO-
ro, 3AiACHaaTHCX si~nosiAHo AO 3aranbRnx npMHUniB, MO CM-

MicTm 3aneXXTb BiA :
a) nOTpe6 y nepeBe3eHHAx Mix xpalHOio noqaTKy nepeBe-

3eHH% Ta Kpa:HaMM KiH1eBoro nyui y npx3ma-ieHHs nepeae3eb;
b) noTpe6 y HacKpi3HMX nepeBe3eHHsx asianignpHeMcTS;

Ta
C) noTpe6 y nepeBe3eHAx 30HM, qepe3 sxy aBiani~npm-

C1CTBO 39i]RCHm nonbOTm, 3 ypaxyBaMHHM MicueEHX i perioHansbHx
cnojly'eHb.

CTATTS1 9

3ATBEPX7AEHHS nPOrPAm IIEPEBE3EHb

1. ABiani~npieMCTSo a6o asianignpMeMcTBa, npm3Haqeni
OAHieE AorOBiPHOM CTOPOHOO, 6YyTb noganaTm CBoo a6o CBO!
npOrpaMM nepeaeseb (AAA niTHbOrO Ta 3xMOHOrO nepio~iB nepeBe-
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,eHb) asiauiRM BaCTHM iHmoi AoroBipH0o CTOPOHH Ha 3aTBep-

AzeHH He MeHm HiS 3a T(.IUqTb (30) gsis Ao noqaTKy eKcnnyaTa-

,o RporpaMa nOBMHHa BKjn0maTH, 3oKpeMa, pO3KaH, maCTOTy

Cn0/ly~eHb Ta Tmn4 nOSITpHHX Cy~eH, mO BMKOpXCTOBYIOTbCA. Asi-

a~igHi BfacTi nOBmHHi iu,4opmyHaTH npO CSO pimeHHA MoAo TaKix

n0QaHx Iporpam nepese3eHb npOTsrOM ABaAUTH (20) AHiB 3 gaTM,

%ORn Bi~noBiAHe amiani~npxeMCTBo novae CBOo nporpaMy Ha 3aT-

BepAX~eHHM.

2. KomHa 3MiHa y uporpami nepese3eHb, a TaKO 3anHTK

MO O3B011Y Ha BMKOHaHH AOAaTKOBX peAciB nOBXHHi noaBaTKCA

aBiani~npMeMCTBOM a6o auianinpXeXCTSaM , npM3HaqeHmxM OgHieia

A0roBiPHO'O CTOPOROg3, aBiagiARNM BnaCTRM iHmo1 AoroBipmol CTO-

p0HN Ma 3aTsepgxeHH. TaKi 3anTH MO0 3MiHH a60 AOoaTXOBHX

pefCiS nOBMHHi 6YTH HerahHo po3rJIRHyTi aniauiAHsMm BmaCT50M.

CTATTR 10

TAPMOM

1. TapnHpn Ha 6yb-Axift AorosipHiR niHil 6yAyTb ECTa-
HOBIIEaTMCR Ha p03yMMMX piBHX 3 ypaxyBaHHRM yCiX sin0BiAHMX
4aKTOpiB, BKnomaiomm Co6iBapTiCTb eKcnnyaTauil, nomipumA npm6y-
TOK, xapaXTepMCTMXM o6cnyroByBaHMr Ta Tapmd4M ihmHx asiani~npm-
£MCTB flM 6yb-AKOi qaCTUHM BCTaHOneHorO MapmpyTy. Ei TapxH4

6yyTb ECTamoBiDwaTMCA Bi nOBiHO Ao HH eHaaegeHux nomomemb
uie CTaTTi.

2. TapHtl, 3a3HaneHi B rysHKTi 1 Uiel CTaTTi, fOBUHHi,
no MOAUIHBOCTi, 6

yTH noro~meHi HiM BinoBiAHKHX np%3Haenbma

aBianinpHeMCTBaHM no KOXHOMy 3 ECTaHoBneHHX MappyTiB niCAls

npoeeHmm XOHCYnbTai!i 3 imuma aaianinpeMcTsamx, sKi ex-
CnniyaTyBOrb ueH MapmpyT ao fioro 4aCTHHy. 0orog)KeHi TaKHM -'MHOM
TapHc1 nOBHHHi nogaBaTHCR aniagigHUM BnaCTUMM o6ox AoronipHrX

CTopiH Ra 3aTsep~meRHs He MeR HiM 3a TP3HURTb (30) HiB AO

3anponoaoBaHol AaTM IX BBe~eHHx. B oco6%nBXX BnaKax qeA ne-

piog Moze 6yTX cKOpOmeHHM 38 3rO00 3ra~aHMX BnacTeA.

3. RKMO Tap%4 He Moze 6yTH noro~meHx Bi~noBiAHo O0

flYHKTy 2 Uiei CTaTTi, a6o smo aBiauigHi anacTi 6yXb-AKzo Ao-
rOBipHOI CTOpOHM He 3aTsepxybTb 6ygb-AKHR TapMH, aBiauiHi

BAaCTi 06OX CTOpiH nOBHHHi HaMaraTMCH BCTaHOBHTM TapK 3a Baa-
CMHOD 3rO0OD.
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4. RKEO aBiagiAHi BnaCTi He MOXyTb nOrOARTHCR MOGO

3aTBePAseHHR 6y~h-xKoro TapHmy, noaHoro iM 3riAHO 3 IWHXTOM 2
,iC) CTaTTi, a6o i3 BCTaHoBneHHK4 TapH(y 3riAHO 3 TnyHKTOM 1,

cnip 6y~e BperylIbOBaHO BifnosiAHO Ao nOnoaeHb CTaTTi 18 giej

YrOA ..

5. EoAeH TapH He 6y~e BseAeHo S AiO, AKmo asiauiixi

9naCTi 6y~b-5moi AOrOBipHOl CTOPOHM He 3aTBepAHnx Aoro.

6. TapH4bx, BCTaHosneHi Bi~nOiAHO AO nonoZeHb Uiel

CTaTTi, 6ygyTb 3aaHmaTUCA 8 Ail AOTH, AoKm He 6yjzTy SCTaHOS-

neHi HOBi Tapjm BiAnoBitHo AO nonozeHb UilCi CTaTTi.

CTATT 11

3BIAbHEHHA BIA CRATH MKT, 3SOPIB I nOAIBHHX nOIATKIB

1. IoiTpRHi CyAHa, sKi excnhiyaTyIDTbCs Ha AoroBipHHx

AijiRX npH3Ha~eHmm aSiani7npKCMCTSOM OHic1 Jorosipoi CTopO-

RH, a Taxom iX KolImmeKTHe O6jaAHaHHR, 3anacmi qaCTHHH, 3anacH
naIHBa Ta maCTKJLHHX MaTepianiB, 6OpTOBi 3aracm (Ksiuqaxqx
npogyKTH xapqyBaHHS, Hanoi Ta TDTDHOBi sHpO6m), MO 3HaXoGTLCH
Ha 60pTy TaKux nOBiTP5IHHX cymes, 6y~yTb 3BiJlbHeHi aiA cnnaTH

%CiX MUT, TaKC, 36opiB Ta iHmHX n0i6HHX fnOaTKiB no npH6
yTTi

Ha TepHTOpiD iHmol joroBipHoi CTOPOHM 3a yMOSH, Mo Taxe o6naA-
HaHHS, 3anacHi 4aCTHHH, 3anaCH Ta MaRHO 3ammaOTbCR Ha 6

opTy
fOBiTpsHOrO CyAHa o mOMeRTY iX BM403y y 3BOPOTHOMY Hanpmy.

2. BiA CnJIaTH noJi6mmx MHT, 36opiB i nOaTKiB, 3a am-

URTKOM 36OpiB 3a HaaHe o6cnyroyaHKR, 6yAyTb TaKOM 3BinbHe-
Hi :

a) 
6
OpTOSi 3anacu, npHislTi Ha 6OpT Ha TepHTopii OAHi-

l AOrosipHoi CTOpOHM B memax niMiTia, BCTamosneHHx BnaCTHM

3raJaHOi AorOBipHoi CTOPOHH, As BHKOpHCTaHHm Ha 
6
opTy OBiT-

psHoro cygma npH3HaqeHoro aBianiAnpmeMCTBa inmol JloroBipHoi
CTOpOHM, sKe excnnyaTyC goroBipHi niHi;

b) 3anacHi 4aCTHHH, BBe3eHi Ha TepHTopiIa OHiL1 AOrO-
BipHoI CTOpOHM AIM TeXHiqHoro o

6
ciyrOSyBaHHx a6o peMOHTy nO-

SiTpRHmx cyleH npH3aeHoro aBiani~npHeMCTBa iHmo oroipH0i

CTOPOHH, SKi eKcnnyaTyIDTb AorOBipHi niil;

C) namMBO Ta maCTMNbHi MaTepianm, Rxi npM3HaIeHi AnA

BHKOpHCTaHuR niA 4ac eKcnnyaTaii gorOBipHHx AiHik noBiTpRH;94
CyAHOM npH3HaqeHoro azianignpXCMcTBa OAHiL1 AoroaipHoi CTOPO-

NH, HasiTb RKZUO 4i 3anacH BHXOpHCTOBylOTbCR Ha 4aCTHHi mapmpyry
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sa4 TePTCPi] iHm0i Aorosipaol CTOpOHM, Ae BOHM 6ynm np4xk Ti

Na 6oPT.

3. Moze 6YTH BMCyHyTa Bamora, mo6 MaTepianw, 3a3HameHi
y UyHXTi 2 BHMe, 36epiranucsi niA XHTHKM narnAOM a6o XOHTPO-

4. KomnneXTRe 6opToBe o6naAhaRRI, a TaKOX MaTepianx,

3anaCH Ta 3anaci MaCTMHM, RXi 3BMMaAHO 3HaxOA2TbC Ha 6opTy
nOaiTpRHOrO CyAHa, mo eKcnniyaTyeTbCs np3HameHmm asianiAnpH-
CMCTBOM OAHiC. AOroaipHoi CTOpOHM, HOmyTb 6yTM BHaHTazeHi Ha

TepMTOPii iHmOl A0rOBipHol CTOPOHM TiAbKH 3a 3ro~o1 MMTHMX
BAacTeA mic! AoroBipHoI CTopoHI. Y TaKomy axnagxy BOHH MOXyTb
6yTM po3mimeHi niA HarnRgOM 3ra~aHMx BnacTeA AOTH, AOKH BOHN
me 6ygyTb sHae3eHi y 3BOpOTHOMY Hanpsmy a6o He OTpumMa a iH-
xOro npH3Ha'eHRH 3riANo 3 XMTHW4M npaBunamm.

5. Heo6xiAHi AoKymeHTH asianiInpMeMcTsa, TaKi RK po-
KnaAs, asiaKBHTKX R asiasasHTaiaHi HaKna~xi, ffpHaaeHi Jm BH-
KOpMcTaHH% npXaHa'eHNM aBiani~npXeMCTBOM OAwiei JOrOSiPH0
CTOpOHM Ta BBe3eHi Ha TepMTopi, iRmOi AoroBipHol CTOPOHX, 6y-
AyTb 38inbseHi BiA cnnaTM BCiX MMT i nO i6HXX no~aTKiD Ha oc-
TaHiM TepXTopii.

CTATTA 12

HEPEKA3 KOMTIB

1. npMsnaeHi asiani~npHeMCTBa Aorosipnmx CTOpiH 6 y-

AYTb BinbHO npopaBaTm aBiaTpaHcnOpTHi nepeBeenHs a TepMTOpi-
RX o6ox AoroBipHHX CTOpiH B 6yb-RKiA Ba=0Ti 3 ERKOpXCTaHIsm
CBOIX EnacHIx nepesi3HHX oxyzeHTia AX 6e3nocepeAbo, Tax i
4epe3 areHTa.

2. npH3Haneai aaianignpHeMcToa AorOBipHMX CTOPiH BiA-
nOBiAHO ZO 3aCTOCoBHxx npaBnM BamLoTHoro o6Misy 6ygyTb BinbHO
nepexa3yBaTH CyMm nepeBmeHHR Aoxo~iB, OTpMmaHHX Ha TepXTopii
npo~aMy, max BMaTxamm. Y Taxk '4MCTMA nepexa3 6 yAYTb BKxmoel i
npH6yTKX BiA npoga)y aBiaTpaHcnopTHmx nepeBe3eah ra CynyT~iX
a6o A0 aTKOBMX nociryr, sKi OTPHDaHi 6eanocepe~ubo a6o nepe3
areHTiB, a TaKxo 3sHmaRHH KoMepgiHMR npo~eHT, HapaxoBaHMA Ha
Taxi npx6yTKH, nOKX BOHM 36epiraUTbCs Ha genO3HTi B o4iKyBaHHi
repexa3y.
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3. UpH3HaeHi aBianinpHeMCTa JoroBipHXX CTOPiH nO-

xHHi npoTRrOM TPHNIUITH (30) AHiB BiA AaTH 3anxTy ogepmaTH

3roAY Ha TaKHM nepeKa3 3 KOHBepTagiCD y BijbHO KoHBepTOBaHy

,a3oTy 3a oiiuiiAmx xypcoM o6miy micUeBO B8am0T..

CTATT31 13

nEPCOHAII ABIAUIAHPICMCTBA

npX3HameHe asianiznpHEMCTno a6o aBiani~npHCMCTBa KOX-

gO AOrOBipHOI CTOpOHM MaTHMyTb upaBO 3acHouyeaTM Ha TepHTOpil

iHmoi AOrOBipHO! CTOpOHH 3 AOTpmmaHHAm l 4HHHMX 3aKOHiB i

npaSH TaKi O~iCX Ta YTPHMyBaTH TaKuk agMiHiTpaTUBhMA, Komep-

giHXM i TexHi4HHfi nepcoHan, RKi MOKyTb 6yTH Heo6xiAHHMHK AMR

nOTpe6 BignoigHoro npH3HaqeHOrO asianiAnpXeMcTBa.

CTATT31 14

ABIAUIRHA BE3IEKA

1. 3riAHo 3i CBOimm npaBaMM Ta 3060a'53aHHMS 3 mixHa-
pOAHoro npana AoroBipHi CTOpOHM niATsepAzyvrb, mO npiiHRsTe Hm-

X B3aezMoe 3o6OB'A3aHHA 3axMmaTH 6e3neKy UHBinbHOi aBiauil Bit

aKTiB He3aKOHHOrO BTpyMaHHR C HeBix'emkHO maCTHHOo giel Yrox.

He o6melyM4 3aranbHy 3aCTOCOSHiCTb CBOiX npam i 306Osi'3aHb 3
MiEHapOAHOrO npaBa, AOrOBipHi CTOpOHm 6yAyTb, 3OKpeMa, AiATH

BinosiAHO AO nonoxeab KouseHuil npo 3Bno04HH Ta geaxi iumi ax-

TH, MO 3iRCH0ThCR aa 6opTy nOsiTprpHx cygeH, ni~nxCaHOl B

Toxio 14 BepecHs 1963 poxy, KoHaesuii npo 6OpOTb6y 3 He3aKoH-
HHM 3axonneHm4m noBiT3iHHX cymes, ni£nmcauol B raa3i 16 rpyAHui

1970 poKy, KoseHr~il npo 60pOTb6y 3 He3aKOHHmot aKTamm, Cnp-

MOBaHmm rPOTx 6e3neKm MHBjibHO! asiatii, ni~nHcaHoi B Mompe-

ani 23 BepecHs 1971 poxy.

2. AorOBipHi CTopoHm 6yAyTb nOxaBaTH OAHa OAHiA Ha

npOXaHHR yCa HeO6XiRY AOnOMOry AnA 3ano6iraHHA aKTam He3aKoH-
HorO 3axonneHHs UXBinbHMX no~iTpsHHX Cy~eH Ta iHmxm He3aKoHHm
aKTaM, cnpSMoBaHm npOTH 6e3neKH TaKmx noiTPSHHX cygeH, ix
nacaxHpiB Ta einawy, aeponopTiS Ta aepoHaBirauiHMnx 3aco6iB,

a TaKOm 6yAb-sKi iRMi 3arpo3i 6e3neui 4HBinbH0O aBiaui.

3. JOrOBipHi CTOpOHH 6y~yTb AiRTH Bi~nnOiAHO 90 nono-
meHb 3 aBiagigHoi 6e3neKx Ta TexHi4iHX aui*or, BCTaHOBneHHx

Mix~apomHoa opraHi3aiciD 9MBinbHO! aaiauii Ta BH3HaeHHX sX
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AogaTK AO 4mxarcbKOi KoBeHil, y TiA Hipi, y AKi Taxi noo-

seHHA 3 6e3neKH Ta BMorH 3aCTOCOBHi AO A0roBipHHX CTopiH; BO-

xx 6yAyTb BmmaraTH, mo6 excnnyaTaHTm nOBiTpRHMX cygeH, 3ape-

CCTpOBaHKX HHM, a6o excnjyaTaHTH nOBiTpRHX Cy3eH, RKi MaIUTb

OCHOsHe Micue XiRJbHOCTi a6o nOCTiAH0 6a3y]TbCR Ha iX TepMTO-

pii, Ai~nh 3riAHO 3 TaKHMmM n0omoeHHs4MM 3 aBiauiiHOI 6e3neKM.

4. KOMHa AroBipHa CTOpOHa norOAKyeTbCS 3 TM4, mo inma

ArOBipHa CTOPOHa Moze BlmaraTH 9iA TaxMX eKcnjyaTaHTiB nOBiT-
prnHmx cy3eH AoAepsaHHR 3a3Ha4eHxx y nyHXTi 3 nonoaeHb 3 aBi-

agigHol 6e3neKu Ta sxMOr, nepeA6ameHmx iHmom AOrOBipHOID CTOpO-

Ho0 mOO BXOXW Ha TepHTOpiQ Ui iHMOi JOrOBiPHOi CTOPOHM, BK-

xOAy 3 Hei a6o nepe6yeaHHrs H Memax. KomHa AoronipHa CTOpOKa

3a6e34eHTb BZMBaHH Bi3nOBiAHMX e4eKTMBHMX 3axoiB y Mewax !I

TepMTOpii AR 3aXxCTy nOBiTPSHMX cyAeH Ta Ornsmy nacazmpis,

ecinaxy, noKiaxi, 6araxy, saHTay Ta 6OpTOBHX 3anaciD nepeA Ta

niA ac nocaAKM nx HasaHTaxeHHR. KOaHa AorOBipHa CTopOHa TaKOm

g06po3MqnmBo pO3rnAHe 6yxb-Axe rpaxaHiR iHmaO Ao 0BipHo! CTO-

pOHM mOO BRMBaHH o6rpyHTOBaHHX cneianbHHx 3axoAiB 6e3neKH y

BxnaAKy KOHKpeTHO! 3arpa3M.

5. Y BnaAKy AiR a60 3arpo3H Aifi, nOB's3aHMX 3 He3a-

KOHHM 3aXOnneHHM4 UMBibHxX fOaiTpRHXX cygeH, a6o iHmmx npo-

TMunpaBHMX AiR, cnpnMonaHmx npOTm 6e3neKH TaKMX nOBiTpHHMX Cy-

AeH, ix nacaxmpia Ta eKinaxy, aeponopTiB 4m aepoHaairauikHHx

3aco6iB, OIooSipHi CTOPOHM nogaBaTMHyTb gonoMOry oAHa OAHifi

ULISXOM roAermeHMR 3B'S3Ky Ta BAMBaHHR BifnOBiAHMX 3axo0iB,

Cnpm4oBaHmx ma m9MAKe Ta 6e3ne'ne ycyHeHHl TaKHX Aifi 4M 3arpo-
3H Aifi.

CTATTH 15

P03CNIAYBAHHE ABIAUIRHKX nOKIA

1. KoXHa oraBipHa CTOpOHa 6epe Ha ce6e 306OB's3aHH
Cnp4ST4 Ta nOaaBaTM AOnomory nOBiTpAHOMy cyfHy iHmoi AoroBip-
HOI CTOPOHM Ta Moro nacaRMpaM i eKinazy y BHnaAKy Henepe6a4e-
HHX o6CTaBMH a6o aBiagiAHol nogi Ha i TepHTopii. TaKa 3ono-

MOra 6yge nogaHa 6yAb-HKO4 itoronipHo1 CTOpOHOO TaKmM we 'MHOM

i B TiA Mipi, RX Ta, MO noAaeTbCA CBOeMy onaCHOMy nOBiTpAHOMy

CyAHy, nacaxMpaM Ta exinamy.

2. Y BMna3xy aBiamikHoi noail, Henepeg6a4eHMx a6CTa-

DMH, BMMymeHol nOCa3KM, nOKO31enHm 4m 3pyHyBaUHR, 30 TpanX-
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gncA 3 nOBiTplHlM CYW 14oM OAHic AorOsipHOi CTOpOHR, iHma Aoro-
sipHa CTOpOHa 6yge:

a) AiRTSI BiJoiAHO AO nonoxeHb AO~aTKa 13 4mKarc6Ko
KOOBeggil;

b) nOzaaTM BCK MOWMSy Aono2ory 3ragaHoMy nOBiTpHHOMy
cy Hy;

C) HeraHHO BxHBaTH BCiX 4O~JHBMX 3axOZiB, mo6 noaTM

AonoMory eKinamy i nacaxxpas, RKi noTepninx niA iac aaia4igsoi

d) HeraRHo iHopmyBaTg ismy AoroBipny CTOpouy npo aBi-

agiAHy noniv;
e) OXOpORTH nomTy, 6aram i BaHTax, Rxi nepeBo3Mnxcm

Ra 60pTy noBiTpsIHOTO cyAa;
f) 36epiraTm Dci ynamx., mO yginim, Ta 3anHCX npxna-

Ay - CamOnCgR 3pyihoBaHOrO nOBiTPRHoro CynHa, a TaKOx ycE AO-

KyMeHTagim Ha 6opTy nOBiTp3HOrO CyAHa, Ta mC SiAnOBiAHy AoKy-
MeBTauiD, nOD'A3aHy 3 nOfbOTOM.

3. )Aoro~ipHa CTOpOHa, Ha TepHTOpii sKoi TpanknacR asi-

auigHa noi, saBe Heo6xiAHHX 3axoAiB Ana po3cni~yBaHHR o6-
CTaBDH Ta npx'uH asiagiH01O nOgii Ta AO3BOnMTb npeACTaBHHKaM
iHmol AoroBipH~o CTOPOHH BilbHHH B'i3A AO CBOel TepKTopii, mo6
6yTH NPHCYTHiM nK cnocTepirai ni 4 ac pocinyBaHHA asiaifi-
Ho! no~il BiAnOsiAHo Ao CTaHgapTiB i peKomeHAoBaHol npaKTKHX

ICAO, AoaTKa 13 A tixarcuKol Kosemgil.

4. AoroSipHa CTOPOHa nicnx npose~enHx PO3Cniuy aHHA
noBiAOMTb pO 0Ror0 pe3ynbTarH i-mik AoroBipHiA CTOpOHi Ta, Ha
npoxaHHs, nepma AoroBipHa CTOpOHa BHrOTOBHTb Konii Dcix gOKy-
MeHTiB, nOB'R3aHxX 3 aBiaUihHoD noAie,. li KOni. nODXHi BKM-

maTm Eci AOKyMeHTH i AaHi, AKi nOTpe6y3TbCA 3rigHo i3 3aKomamm

Ta npaBunamm MOAO MiMHapOAHHX nObOTiB y Mexax TepHTOpil AOro-
DiPHOI CTOpOHM, sAa nposORTb po3cniysaHHsR.

CTATT 16

KOHCYbTAUII

4ac BiA qacy Mix aaiagiAHMH BnaCTAMN AorOBipHXX CTO-

piH 6YYTb npoBOANTHCR KONCynbTagil nAs 3a6e3ne4eHHA TiCHOrO

cniBpo6iTHMUTsa 3 yCix nMTaHb, mo CTOCyIOTbCH BMKOHaHHA UiCl

YrOAH.
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CTATTA 17

IHOOPMAIII1 TA CTATMCTHMHI IAHI

ABiagiAHi BmacTi OAHiCI AoronipHol CTOpOHH 6yAyTb 3a-

6e3neyBaTm aBiauifii BJaCTi immo! AoronipHo! CTOPOHM 3a ix
3anHTOM TaKOM4 CTaThCTHqHXH AaHrM Ta iR@opMaaicn mogo nepe-

se3eHb no goroBipHHX niHiMX, 3AiRcHeHmx npM3Ha4eHxM aBianiA-
npHXCMCTBOM a6o aBaninpHCMCTamm nepmoi oroBipHoI CTOPOHH Ha

TePHTOPiO iHm0i Aor0BipHOI CTOpOHH T8 3 Hei, sKi 3BHMaRHo MO-

MyTb nirOTO3W0BaTHCA i nofaBaTMCS CBOIM AepmaBHxM aBiapiiHHM

BJaCTaM. By~b-RKi 9OaTKOBi CTaTHCTHHHi AaHi mogo nepese3eHb,

SKi aBiaqiHHi BnaCTi OAHie! foroBipHoI CTOpOHH MOAYTB nO
6
aXaTH

OTpxMaTH, 6yyTb npe MeTOM BOCTOpOHHbO! ANCKyCii Ta noronmeH-

H3 Mix aaiagiRHXMM nacTRM ABox Aoronipmux CTOPiH.

CTATT1 18

BPEFrYIDBAHHA CrIOPIB

By~b-sKKA Cnip moAo TnyMaeHHa qH 3aCTOCYBaHH giEI

Yro m 6y~e BperyabOEaHHA mnxom 6e3nocepeAHix neperosopiB Mix

aBiaiHKMM BnacTo0 o6ox AoroipHHx CTopiH. Hxmo 3ra~aHi aai-

agiiuHi BnaCTi He MOKyThZOcqrTH 3rOAH, cuip 6yhe BperynboBaHO
no AmnnOMaTH'HXX KaHanax.

CTATT51 19

fIlOIPABKM

1. SAzo oHa 3 AOrOsipHmx CTOpiH 6axaC BHeCTk nonpaBKH
mogo 6ygb-suKorO nonoxeHHA gie! YrO A, BOHa MOze 3anHTaTM KOH-

CynbTauik 3 iHmo AroBipHoM CTopoHoo. Taxi KOHCybTaqiI po3-

nO HyTbCa npOTRrOM miCT~eCATR (60) AHiB BiA haTH 3aHTy, xlmO

TinbKH O6MABi AoroSipHi CTOpOHM He noroXwyioTbC.R npo nogo1eH5

ubOrO nepiogy. Bygb-AKi nonpaBKX, norogmemi nig aC TaKHX KOH-

CyJbTagiR, 
6
y~yTb 3aTBepgmeHi KOMHO)D AOrOsipHon CTOPOHOIO Big-

nOfiAHO AO BCTaHoBneHmx 3aKOHO~aBCTBOM npouegyp Ta Ha6yTh
'HHHOCTi 3 nepmoro AHR gpyroro MiCas niCns TOrO, ax AOroBipHi

CTOPOHM HOTHMiKYDTb ogHa OAHy npO BHKOHaHHR 4HX npogegyp.
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2. He3BaxaU4H Ha nonoxemi nyHKTY 1 il CTaTTi, non-

paBKH, MO CTOCyDTbCA TinKH JOoaTKa, MOmyTb 6YTH norOAxeHi Mix

aBiaUAHRM BnaCTRm AOromipHxx CTOPiH Ta Ha6ygyTb 'iHHHOCTi,

5K norolxeHo mix HOMH.

CTATTA 20

BTPATA 'MHHOCTI

1. Byb-Rxa AorosipHa CTOpOHa Mome B 6ygb-gKxdf 4ac Ha-
gicnaTH iHmii JorofipHiR CTOpOHi noBiAoMneHH npo CBOC pimeHHX

npHnHHHTH 4MHHiCTb giei YrogH. TaKe nOBi04neHHR 6yze OAHomac-
HO HagicnaHo go mixHapOAHOi oprani3auii UMBiJbHo! aaiagii.

2. Y TaKOmy BmnaAKy Lw Yroga BTpaTHTb 4HHHICTb 4epe3
ABaHagURTb (12) MiCRUiB Big paTH OTpaHHmaR no0igoWneH iHuouD
AorOBipHOM CTOpOHOD. SKMO BiACyTHE niATBepAMeHHR npo oxepxaHRA
iHmoio AOrOsipHO3D CTOpOHOD noai~oMneHHH, BOHO BBamaTxmeTbCR
o~epMaHMM 4epe3 4OTHpHaAASTb (14) AHiB nicnM OTpxmaHA nOBi-
AomneHHA MiZHapogHOK Oprasi3agie 4HibHOi aaiagii.

CTATTA 21

BIAJIOBIJIHICTh BAtATOCTOPORIM KOBEH(ISM

lKMO DiAHOCHO o6ox AroaipHHx CTOPiH Habynac 4HHHOCTi

6araTOCTOpOHH51 aBiagigHa KOHBeHuiR, nonomeHHA TaKoi KoHBeHuil
6yXyTb nepeaxaTH. KoHcynbTagil Bi~noBiAHo Ao CTaTTi 16 qiCi
YrOAH MOXyTh 6 YTH npoBeneHi 3 TO'IKM 30py BH3HaeHHA MiPH, B

sRi nonomeHH 3ra~aHol 6 araTOCTOpOHHbOl KoHBeHil 3aennxyrb
wo Yro;y.

CTATTS5 22

PECCTPAIAI2 B ICAO

I.1 Yro~a Ta 6yb-RKi HaCTynHi nonpaBKH AO Hei 6ygyTb

3apeecTpoBaHi B MilHapogHiR opraHi3auii QXBinbHo! aniauiI.
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CTATTA 23

HAEYTT 'qfHHOCTI

" Yroga Ha6y~e '4HHOCTi 3 nepmoro AHA Apyroro micmgm
3iCJIA TOrO, mx AOr0EipHi CTOPOHM nOniAoRATb oUa OgHy nO mn-

aOMaTH45XX Kamanax nPO 3aBepmemHR meo6xiAHoi npogeAypu mOAO

aI6YTTM Yro~oi 4HHHOCTi.

84HHeHo B H. /e__9.6 _ C 'cOtek' 199fPO
Ky, y Anox npmipnmxax KozHmOi 4iHCBKOJO, yKpa!HCbKO Ta aH-
rJiACbKO MOamm, yCi TeKCTh aBTeHTM4Hi. 3 meTO0 npaBMnbHOrO

TjyMaeHHA y BMnaAKy pO3
6

iMHOCTi Mim TeKCTaMH TeKCT aHrni-
ChK0O MOBO 6yge nepeBamaTX.

3A YPRA
0IHNHCBKOI PECITYBIIK1

3A YPRA
YKPATHM
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0 ATOK

Ao YroA mix YPRAOM DIHfl2HACbCKO PECIYS]IIKM TA YPHROM YKPATHh

HPO IOBITPHE CnomWEHH1

1. MapmpyTH, RKi MOKYTb eKcnnyaTyBaTCs npH3HameHMM

aBianiJnpHCMCTBOM(aMx) YKpaiHn B o6ox nanpsMxax

IIyHKTH lpOMimHi HyHKTH y IIYHKTH

Bi~npasneHnH TryHKTm OiHjsHui 3a Mexamu

KHIB 6yyTb renbciHKM 6y~h-SXA nyHKT(H)

BH3uaeHi B TpeTiX Kpa!Hax,

wo 6yne Bx6pasMi
Yxpa!HOQ

EyYb-RKrt flYHKT a6o IlYHKTM Ha BCTaHoBneHHx MapmpyTax

MOWyTb Ha po3CyX npH3Haneuoro asiani~npHeMcTBa 6yTm orrymeHi Ha

6ynb-xomy a6o Bcix peficax 3a yMOBH, mo Eci CnoyeHHA no4Ha-
iDTbc a6o 3aKiH pDThCR S YKpa!Hi.

2. MapMpyTa, sKi MxOyTb eKcnnyaTyBaTxcs npH3HaaeHUM

aBianinPM CMCTBOM(am) <Diwmiaii a o6ox HanpRmdxax

fyHXTH 11poMi0KHi nyHKTH H IlyHKTH

BignpanneeHHx nyHKTH YKpaiHi 3a Mexamn

renbciHKH 6y~yTb KmiB 
6
yh-IKHm rIyHKT(H)

BM3HaqeHi B TpeTix KpaiHax,
mo 6yie Bu6paHxf
'iHnBHAWEK

Byxb-sKMA HYHKT a6o UYHKTH Ha BCTaHoBneHmx MapMpyTax

HO)KyTh Ha Po3 cyg npK3HaeHoro asiani~npxCMCTaa 6yTH onymeHi wa
6y~b-mxoMy a6o BCix peAcax 3a yMOBM, MO Bci CnoJy'eHH nOHHa-

IOTbCR a6o 3aKiHyTbCR y OiHAAMnii.

3. KoMepgikHi npana "n'.TOi CBo60AH" AO/3 6ygb-aKorO

nyHKTy 3a MexaMH 6yAyTb BHKOpHCTOBYBaTHCH TiJbKM TOi, KOM

Mil aiagiHMM BnacTmH AorosipHHx CTOpiH A0c~rHyTa 3r0Ia npo

ue.



Volume 2154, 1-37614

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

The Government of the Republic of Finland and the Government of Ukraine, herein-
after referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, including any Annex and
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention to the extent that such An-
nexes and amendments thereto are applicable to both Contracting Parties, and any amend-
ment to that Convention adopted under Article 94 thereof so far as such amendments have
been ratified by Finland and Ukraine respectively;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Finland, the Civil Aviation
Administration, and in the case of Ukraine, Air Transport Department of the Ministry of
Transport of Ukraine, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement.

f) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for car-
riage or the payment of commission.
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g) term "capacity":

(i) in relation to an aircraft means the payload of that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service means the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or section of a route.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passen-
gers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that other Contracting Party.

4. The flight routes of aircraft operating international air services and the points for
crossing national boundaries shall be established by each Contracting Party within its air-
space.

Article 3. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes. However, each Contracting Party may only designate one airline to oper-
ate on any single route specified in the Annex to this Agreement.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, prior to granting the op-
erating authorization, require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Chicago
Convention to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights referred to in Article 2, in any
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated, provided that the airline complies with the appli-
cable provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation or suspension
of operating authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise by a designated airline of the rights referred to in Article 2 of this
Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
or

b) in the case of a failure by that airline to comply with the laws and regulations in
force of the Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or reg-
ulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in, stay in
or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relat-
ing to passports, customs, currency and sanitary measures shall apply to passengers, crew,

258
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cargo or mail carried by the aircraft of an airline designated by the other Contracting Party,
while within the said territory.

3. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one of the Contracting Parties and unexpired shall be recognized as valid by
the other Contracting Party, provided that the requirements under which such certificates
or licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards
which are established or may be established from time to time pursuant to the Chicago
Convention.

Article 6. Airport and facility charges

1. Each Contracting Party may establish fees and other charges for the use of airports,
including their installations, technical and other facilities and services, as well as charges
for the use of air navigation facilities, communication facilities and other services.

2. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line or airlines of the other Contracting Party such fees and charges higher than those im-
posed on aircraft of other airlines engaged in similar international air services.

Article 7. Direct transit traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar charges.

Article 8. Capacity

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal oppor-
tunity to operate the agreed services on the specified routes between their respective terri-
tories.

2. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have as its primary objective the provision, at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the two
Contracting Parties.

4. The air services provided by a designated airline under the present Agreement shall
furthermore be operated in accordance with the general principles that capacity shall be re-
lated to:
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a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-
count of local and regional services.

Article 9. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their
traffic programmes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the be-
ginning of the operation. The programme shall include in particular the timetables, the
frequency of the services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities
shall give their decision on such traffic programme submissions Within twenty (20) days
from the date the airline concerned submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to oper-
ate additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Con-
tracting Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such requests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the
aeronautical authorities.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of service and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed be-
tween the designated airlines concerned in respect of each of the specified routes, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of that route. The tariffs
so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In
special cases this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

3. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party disapproves any tariff the aeronautical
authorities of both Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.
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6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 11. Exemption from customs duties,
fees and similar charges

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, taxes, fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies and stores remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to services performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of the said Contracting Party, and intended for use on board an air-
craft operated on the agreed services by a designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft engaged in operation on the agreed services by a designated air-
line of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party,
in which territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Cus-
toms supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempt from customs duties and similar
charges in the latter territory.

Article 12. Transfer offunds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.
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2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer, in accor-
dance with applicable foreign exchange regulations, the excess of the receipts over expen-
diture in the territory of the sale. The revenues from sales of air transport services and
ancillary or supplemental services provided directly or through agents, as well as commer-
cial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be included
in such net transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency at
the official rate of exchange for conversion of local currency.

Article 13. Airline personnel

The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and
regulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

Article 14. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
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sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safety
such incident or threat thereof.

Article 15. Investigation of accidents

1. Each Contracting Party undertakes to facilitate and assist aircraft of the other Con-
tracting Party and its passengers and crew in case of emergency or accident in its territory.
Such assistance should be offered by either Contracting Party in the same way and extent
as it is offered to its own aircraft, passengers and crew.

2. In case of accident, emergency, forced landing, damage or crash occurred to an air-
craft of one Contracting Party, the other Contracting Party shall:

a) act in accordance with the provisions of Annex 13 to the Chicago Convention;

b) render all possible assistance to the said aircraft;

c) take immediately all possible measures in order to assist the crew and passengers
who were involved in the accident;

d) inform immediately the other Contracting Party of the accident;

e) protect the mail, baggage and cargo carried on board the aircraft;

f) preserve all the remaining wreckage and traces of the crashed aircraft as well as all
documentation on board the aircraft and all relevant documentation connected with the
flight.

3. The Contracting Party in whose territory the accident occurred shall take the proper
action for an investigation on the circumstances and causes of the accident, and shall allow
the representatives of the other Contracting Party free entrance in its territory in order to
participate in the investigation of the accident in accordance with the standards and recom-
mended practices of Annex 13 to the Chicago Convention.

4. The Contracting Party, on carrying out the inquiry, shall communicate the results
thereof to the other Contracting Party and, on request, the first Contracting Party shall fur-
nish copies of all documents in connection with the accident. These copies shall contain
all documents and data required, pursuant to the laws and regulations for international
flights in the territory of the Contracting Party performing the investigation.

Article 16. Consultations

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time in order to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment of
this Agreement.
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Article 17. Information and statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline or airlines of the
first Contracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may nor-
mally be prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional sta-
tistical traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire
shall, upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by direct negotiations between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be settled
through diplomatic channels.

Article 19. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be commu-
nicated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.
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Article 21. Conformity with multilateral conventions

If a multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting Parties,
the provisions of such convention shall prevail.

Consultations in accordance with Article 16 of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which this Agreement is affected by the provisions of the
said multilateral convention.

Article 22. Registration with ICA 0

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 23. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the procedure
necessary for the entry into force of the Agreement have been completed.

Done in duplicate in Helsinki on 5th of June 1995 in the Finnish, Ukrainian and En-
glish languages, all texts being authentic. For purposes of correct interpretation in case of
unclarities between the texts the English language shall prevail.

For the Government of Finland:

TUULA LINNAINMAA

For the Government of Ukraine:

S. OSYKA
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Ukraine, in both di-
rections:

Points of origin Intermediate points Points in Finland Points beyond

Kiev To be specified Helsinki Any point(s) in

third countries to

be chosen by

Ukraine

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Ukraine.

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland, in both di-
rections:

Points of origin Intermediate points Points in Ukraine Points beyond

Helsinki To be specified Kiev Any point(s) in

third countries to

be chosen by

Finland

Any point or points on the specified routes may, at the option of a designated airline,
be omitted on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

3. Fifth freedom traffic rights to/from any beyond point may be exercised only if an
agreement to that effect is made between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de rUkraine, ci-
apr~s d~nomnmns "les Parties contractantes";

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D6sireux de conclure un Accord complgmentaire de ladite Convention et conforme a
cette demi~re dans le dessein de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires
respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord et a moins que le contexte appelle une autre interpretation:

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dgcembre 1944, et 6ga-
lement de tout amendement et de toute Annexe adoptgs aux termes de r'Article 90 de ladite
Convention, dans la mesure ofi ces amendements et annexes sont en vigueur pour les deux
Parties contractantes, ainsi que de tos amendements A la dite Convention adoptgs au titre
de l'Article 94, dans la mesure oii lesdits amendements ont 6t6 ratifies par la Finlande et
l'Ukraine, respectivement;

b) Lexpression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique de Fin-
lande, r'Administration de l'aviation civile et, dans celui de l'Ukraine, le D6partement du
transport a6rien du Minist~re des transports de l'Ukraine, ou dans les deux cas, toute autre
personne ou organisation habilit6e a exercer les fonctions relevant A ce jour desdites auto-
rit6s a6ronautiqueg;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et habilit6e, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Les expressions "territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entre-
prise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Ar-
ticle 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Annexe" s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord ou telle qu'elle peut 8tre
amend6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 19 du present Accord

f) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret (A lexclusion du courrier), y compris toutes prestations supp16mentaires impor-
tantes devant 8tre fournies ou propos6es A l'occasion desdits transports et de la commission
A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transactions cor-
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respondantes pour le transport de fret. I1 englobe 6galement les conditions qui r~gissent
l'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commission;

g) Le terme "capacit6" d~signe,

i) appliqu6 A un aronef, la charge utile dudit a~ronef disponible sur une route ou sur
un trongon de route,

ii) en ce qui concerne les services convenus, la capacit6 de l'aronef sur lesdits servi-
ces, multipli~e par le nombre des vols et leur fr6quence, effectu~s par ledit a~ronef pendant
une p~riode d~termine sur une route ou un trongon de route.

2. L'Annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication contraire, toute
r~f~rence A l'Accord vise 6galement l'Annexe.

3. Les titres des articles du present Accord sont uniquement donn~s en tant que r~f&
rences.

Article 2. Octroi de droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme lexploitation, par cette demi~re, de services a~riens intemationaux:

a) celui de survoler son territoire sans y faire escale;

b) celui de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp~cifi~s
dans le present Accord pour exploiter des services a~riens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans l'Annexe au present Accord. Lesdits services et routes sont ci-apr~s d~nom-
m~s "les services convenus" et "les routes indiqu~es", respectivement. L'entreprise de
transport a~rien d~sign~e par chaque Partie contractante, exploitant des services convenus
sur une route indiqu~e, b~n~ficie, outre les droits susmentionn~s au paragraphe 1 du present
Article, du droit de faire des escales sur le territoire de lautre Partie contractante aux points
sp~cifi~s pour ladite route dans rAnnexe afin d'embarquer ou de d~barquer en trafic inter-
national des passagers, du fret ou du courrier, separement ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 present article ne peut 8tre interpr~t~e comme
conf~rant A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante le droit
d'embarquer sur le territoire de rautre Partie contractante des passagers, du fret ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de location,
A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Les routes a~riennes de l'aronefexploitant des services convenus intemationaux et
les points de franchissement des fronti~res nationales sont fix6s par chaque Partie contrac-
tante pour son espace a&ien.

Article 3. D~signation et habilitation
des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprise(s) de transport a~rien qui seront charg6es d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es. Toutefois, chaque Partie contractante ne peut
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d6signer qu'une seule entreprise pour exploiter une route unique, indiqu6e dans rAnnexe
au pr6sent Accord.

2. Au requ des d6signations, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les autorisations d'ex-
ploitation voulues it chaque entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent, avant d'accorder
rautorisation d'exploitation, exiger d'une entreprise d6sign6e par lautre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement i 'exploitation des services
a6riens internationaux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-
s6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires, l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s i Particle 2 dans tous
les cas o6i elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effec-
tif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressor-
tissants de cette Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi d6sign6e et habilit6e, elle peut
commencer it exploiter it tout moment les services convenus, A condition qu'elle se confor-
me i toutes les dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. Rvocation ou suspension
de l'habilitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits sp6cifi6s i Particle 2 du pr6sent Accord par une entreprise
de transport a6rien d6sign6e de rautre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'el-
le peut estimer n6cessaires pour 'exercice desdits droits:

a) dans tous les cas oii elle n'a pas la certitude qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contr6le effectifde ladite entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e ou de ses ressortissants; ou

b) dans le cas oii l'entreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et la r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas oii l'entreprise de transport a~rien manque de toute autre mani~re A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est indispensable de prendre inm6diatement une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afro d'empecher que se poursuivent des infractions i la l6gislation et/ou i la r6glementation,
il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent la date de la demande de consultations.
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Article 5. Application des lois et r~glementations

1. Les lois et r~glementations d'une Partie contractante relatives d l'admission sur son
territoire ou au depart de ce dernier de l'a~ronefassurant des services a~riens internationaux
ou A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence sur ledit terri-
toire s'appliquent a rentreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signde(s) de lautre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glementations d'une Partie contractante r6gissant l'entr~e et le s~jour
sur son territoire, ou le depart de celui-ci, des passagers, 6quipages, fret ou courrier telles
que les formalit~s concernant les passeports, les douanes, les devises et la sant6 s'appliquent
aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport~s par l'a~ronef de l'entreprise de trans-
port arien d~sign~e de l'autre Partie contractante pendant le s~jour sur ledit territoire.

3. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou va-
lid~s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus comme valides
par 'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes indi-
qu~es A 'Annexe au present Accord, si les conditions de d~livrance de ces certificats, bre-
vets et licences sont 6gales ou sup~rieures aux normes minimales qui peuvent Etre fix~es
conform~ment A la Convention de Chicago.

Article 6. Taxes d'a~roport et redevances d'usage

1. Chaque Partie contractante peut imposer des redevances d'usage et autres frais pour
l'utilisation des aroports, de leurs installations, moyens techniques et autres services, ainsi
que des charges pour l'utilisation des syst~mes de navigation adrienne, communications et
autres services.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos~es aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles qu'elle impose aux a~ronefs d'autres entreprises de transport a6rien
exploitant des services a~riens internationaux similaires.

Article 7. Trafic en transit direct

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct i travers le territoire d'une Partie
contractante et ne quittant pas la zone de ladroport r~serv~e A cet usage, ne font l'objet que
d'un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct sont exempt6s des droits de
douane et autres taxes similaires.

Article 8. Capacit6

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu~es, rentreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d~sign~e(s) de chaque Partie contractante doivent tenir compte
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des int~rts de rentreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign6e(s) de rautre Partie
contractante, de fagon A ne pas affecter indfument les services ariens que la dernire foumit
sur la totalit6 ou une partie quelconque des m8mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent etre adapt~s aux besoins du public en mati~re de transport sur
les routes indiqu~es et ont pour objectif essentiel de fournir, A un coefficient de remplissage
normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de
transport de passagers, de fret et de courrier entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes.

4. En outre, les services a~riens fournis par une entreprise de transport a~rien d~sign~e
au titre du present Accord sont exploit~s conform6ment au principe que la capacit6 est pro-
portionn~e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) aux exigences de l'exploitation 6conomique de services long courrier; et

c) aux exigences du trafic dans les regions desservies par les entreprises de transport
a~rien, compte tenu des services a~riens locaux et r~gionaux.

Article 9. Approbation des programmes de vols

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par une Partie contrac-
tante soumettent pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractan-
te et au plus tard trente (30) jours avant le d6but des services, leurs programmes de vols
(pour la saison d'hiver et celle d'6t6). Ces programmes doivent indiquer en particulier les
horaires, la fr6quence des services et le type d'a6ronefs utilis6s. Les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante communiquent leur decision sur ces programmes dans les
vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle l'entreprise de transport a6rien concem6e a
pr6sent6 son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploitation des vols suppl6mentaires, sont soumises par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) par une Partie contractante pour approbation aux autorit6s a6-
ronautiques de 'autre Partie contractante, qui les examinent dans les meilleurs d6lais.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs devant ftre appliqu6s pour un service convenu sont fix6s A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de 'exploita-
tion, un b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service (telles que la vitesse et le
confort), les int6rets des utilisateurs et les tarifs demand6s par les autres entreprises de
transport a6rien pour une partie quelconque de la route indiqu~e. Lesdits tarifs doivent 8tre
fixes conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article sont fixes, dans la mesure
du possible, d'un commun accord pour chaque route sp6cifi6e, entre les entreprises de trans-
port a~rien d6sign~es des deux Parties contractantes, aprbs consultation des autres entrepri-
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ses de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route. Les tarifs ainsi arr~t6s
sont soumis pour approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains
cas, le d6lai en question peut tre raccourci d'un commun accord.

3. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article, ou si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante expri-
ment leur d6saccord A rHgard d'un tarif convenu, dans la mesure du possible, le tarif est fix6
d'un commun accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur l'6tablissement d'un tarif, aux ter-
mes du paragraphe 3, le diffirend est r6g1& conform6ment aux dispositions de 1'article 18
du pr6sent Accord.

5. Aucun tarifn'entre en vigueur sans l'approbation des Parties contractantes.

6. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

Article 11. Exemption des droits de douane,
frais et autres charges

1. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par une entreprise de transport a&-
rien d6sign6e d'une Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal, les carbu-
rants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et le tabac) se trouvant A l'int6rieur desdits a6ronefs sont exempt~s de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition qu'ils restent i bord jusqu'au moment oii ils sont r6export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, honoraires et redevances, A l'exception des re-
devances correspondant A une prestation de services :

a) les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, destin6es
A 8tre utilis6es A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6es en services
convenus par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie contractante;

b) les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des a6ronefs exploi-
t6s en services convenus par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie
contractante;

c) les carburants et les lubrifiants introduits ou fournis sur le territoire d'une Partie con-
tractante et destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en services convenus par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvi-
sionnements sont destin6s A ktre consomm6s au-dessus du territoire de la Partie contractan-
te oii ils auront 6 embarqu6s.
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3. II peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 ci-dessus soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douanires.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pieces de rechange
normalement conserv6s A l'int6rieur des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6-
rien d6sign6e d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit6s douani~res de cette Partie contrac-
tante. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre fagon conform6ment aux r6-
glements douaniers.

5. Les documents n6cessaires, tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens, des-
tin6s A etre utilis6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de 'autre Partie contractante sont exempt6s de droits de douane
sur le territoire de cette demi~re.

Article 12. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont libres de
vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties contractantes, di-
rectement ou par lentremise d'agents, et dans quelque monnaie que ce soit.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont le droit
de transf6rer du territoire de vente vers leur territoire national, les exc6dents de recettes sur
les d6penses r6alis6s sur le territoire de vente. Ces recettes provenant de la vente de servi-
ces de transport a6rien et de services connexes ou suppl6mentaires foumis directement ou
par 'entremise d'un agent, ainsi que les int6r~ts accumul6s sur lesdites recettes pendant leur
d6p6t en attendant le transfert, sont inclus dans ledit transfert net.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes regoivent
lautorisation de transfert au plus tard trente (30) jours apr~s le d6p6t de la demande de
transfert qui est effectu6 dans une devise librement convertible au taux de change officiel
de la monnaie locale.

Article 13. Reprisentation des entreprises
de transport adrien

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Partie contrac-
tante a le droit de faire entrer et d'employer, sur le territoire de lautre Partie contractante,
conform6ment A ses lois et rbglements concemant 'entr6e, le s6jour et 'emploi sur ce terri-
toire, les personnels administratifs, commerciaux et techniques dont peut avoir besoin l'en-
treprise de transport a~rien concern6e.

Article 14. Scurit adrienne

1. Conform6ment i leurs droits et devoirs sur le plan international, les Parties contrac-
tantes r6affrnent que les obligations qu'elles ont A l'gard l'une de lautre de prot6ger la s6-
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curit6 de l'aviation civile contre tous les actes d'intervention illdgale fait partie intdgrante
du present Accord. Elles s'efforcent en particulier d'agir conformdment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et i certains autres actes commis A bord des adronef,
signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'adronefs, sign6e i La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23
septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute 'assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la sdcurit desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions de sdcurit6 a6rienne fix6es par rOrganisation de l'aviation civile internationale, qui
figurent en Annexe i la Convention de Chicago dans la mesure o6i les dispositions concer-
nant la sdcurit6 sont applicables aux Parties contractantes. Elles demandent aux exploitants
des adronefs de leur pavillon ou aux exploitants desdits adronefs qui ont leur principal 6ta-
blissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire d'agir conform6ment aux dispo-
sitions de sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit6 arienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, fixdes par 'autre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le d~part de
ce dernier ou pendant leur sdjour sur le territoire de rautre. Chaque Partie contractante
veille A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es sur son territoire
pour prot~ger l'adronef et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les baga-
ges de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le char-
gement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande
prdsentde par l'autre Partie contractante pour que des mesures sp~ciales de s~curit6 soient
prises pour faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcurit6 d'un de leurs a6-
ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fim ra-
pidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15. Accidents

1. Chaque Partie contractante foumit une assistance A un a6ronef de 'autre Partie con-
tractante ainsi qu'A ses passagers et A son 6quipage, en cas de situation d'urgence ou d'acci-
dent sur son territoire. Ladite assistance doit 8tre semblable en tous points A celle qui est
fournie d ses propres adronefs, passagers et 6quipages.
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2. En cas d'accident, de situation durgence, d'atterrissage forc6, de dommage ou
d'6crasement au sol subi par un a6ronef d'une Partie contractante, r'autre Partie
contractante:

a) agit conform6ment aux dispositions de 'Annexe 13 de la Convention de Chicago;

b) fournit toute l'assistance possible audit a6ronef;

c) prend imm6diatement touts les mesures n6cessaires pour aider l'6quipage et les pas-
sagers impliqu6s dans 'accident;

d) informe imm6diatement l'autre Partie contractante de l'accident;

e) protege le courrier, les bagages et le fret se trouvant A bord de l'a6ronef;

f) pr6serve tous les 616ments r6cup6r6s ainsi que les indices relatifs A 'a6ronef acci-
dent6, ainsi que la documentation se trouvant A bord de 'a6ronef et tous autres documents
de vol pertinents.

3. La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit prend tou-
tes les mesures voulues pour l'enquete sur les circonstances et les causes de raccident et
autorise les repr6sentants de l'autre Partie contractante A entrer librement sur son territoire
pour participer A 1'enqu~te sur laccident conform6ment aux normes et pratiques recomman-
d6es, expos6es A r'Annexe 13 de la Convention de Chicago.

4. La Partie contractante qui mane 'enqute communique les r6sultats de celle-ci A
'autre Partie contractante et, sur demande, elle fournit copie de tous les documents relatifs

A raccident. Ces copies contiennent tous les documents et donn6es n6cessaires, conform6-
ment aux lois et r6glementations relatives aux vols intemationaux sur le territoire de la Par-
tie contractante qui m~ne 'enquEte.

Article 16. Consultations

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A autre
afin de maintenir une 6troite collaboration pour traiter toutes les questions concemant 1'ex6-
cution du pr6sent Accord.

Article 17. Information et statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de rune ou rautre Partie contractante foumissent A celles
de rautre Partie contractante, A leur demande, tous les renseignements et statistiques li6s au
trafic transport6 sur les services convenus par l'entreprise ou les entreprises de transport a6-
rien d6sign6e(s) de la premiere Partie contractante A partir du territoire de l'autre Partie con-
tractante ou A destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et
pr6sent6es aux autorit6s nationales. Toutes donn6es statistiques suppl6mentaires relatives
au trafic que peuvent demander les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante font,
sur demande, l'objet de discussions et d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes.
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Article 18. Rglement des difftrends

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord est r~gl6
par voie de n6gociations directes entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
Si ces derni~res ne peuvent parvenir A un accord, le diff6rend est r6gl6 par la voie diploma-
tique.

Article 19. Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec lautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, sauf si les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce d~lai. Toute modification accept~e au cours de ces consultations est ap-
prouv6e par chaque Partie contractante, conform6ment i ses dispositions 16gislatives, et en-
tre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont inform6es r6ciproquement que les formalit6s voulues ont 6t6 accom-
plies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les modifications qui
ne concement que l'Annexe peuvent 8tre d6cid6es par les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simulta-
n6ment communiqu6e i rOrganisation de l'aviation civile intemationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois aprbs la date de r6ception de la noti-
fication par l'autre Partie contractante. En 'absence d'un accus6 de r6ception de cette der-
nitre, la notification est r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr s la r6ception de la
notification par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 21. Conformit avec les
conventions multilat~rales

Si une convention multilat6rale relative au transport a6rien entre en vigueur en ce qui
concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention lemportent.
Des consultations peuvent 8tre organis6es, conform6ment a l'article 16 du pr6sent Accord,
en vue de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6 par les disposi-
tions de ladite convention multilat6rale.

Article 22. Enregistrement avec l'OA CI

Le pr6sent Accord et ses amendements ult6rieurs sont enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de raviation civile internationale.
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Article 23. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement par la voie diplomatique
que les formalit6s requises pour 'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 accomplies.

Fait en double exemplaire A Helsinki le 5 juin 1995, en langues fmnoise, ukrainienne
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'impr6cision sur l'interpr6tation
correcte des textes, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TUULA LINNAINMAA

Pour le Gouvernement de 'Ukraine:

S. OSYKA
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'UKRAINE

1. Routes qui peuvent ftre exploit6es dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'Ukraine.

Points d'origine Points interm6diaires Points en Finlande Points au-delA

Kiev A pr6ciser Helsinki Tout(s) point(s)

dans des pays

tiers choisis

par l'Ukraine

Lentreprise de transport a6rien d6sign6e peut omettre un point ou des points sur les
routes indiqu6es, sur un vol ou sur tous les vols, A condition que tous les services commen-
cent ou s'ach~vent en Ukraine.

2. Routes qui peuvent &tre exploit6es dans les deux sens par rentreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d~sign6e(s) de la Finlande.

Points d'origine Points interm6diaires Points en Ukraine Points au-del

Helsinki A pr6ciser Kiev Tout(s) point(s)

dans des pays

tiers choisis par

la Finlande

L'entreprise de transport a6rien d~sign6e peut omettre un point ou des points sur les
routes indiqu6es, sur un vol ou sur tous les vols, A condition que tous les services commen-
cent ou s'ach~vent en Finlande.

3. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 vers un point quelconque au-del ou A partir
dudit point peuvent 8tre exerc6s uniquement dans le cas oil un accord i cet effet est conclu
entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.


